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APPLICATION INSTRUCTIONS: 
AMBULATORY

ENGLISH

BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS 

COMPLETELY AND CAREFULLY. CORRECT APPLICATION IS VITAL TO THE 

PROPER FUNCTIONING OF THE DEVICE.

APPLICATION INSTRUCTIONS: 
SUPINE

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM COMPATIBILITY OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURABILITY AND COMFORT, THERE IS NO GUARANTEE THAT 
INJURY WILL BE PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

ESPAÑOL

ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR ESTAS INSTRUCCIONES 

COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL USO CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA 

EL FUNCIONAMIENTO APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

DEUTSCH

VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG 

SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE EINWANDFREIE FUNKTION DER 

VORRICHTUNG IST NUR BEI RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

ITALIANO

PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E ATTENTAMENTE QUESTE 

ISTRUZIONI. LA CORRETTA APPLICAZIONE È DI FONDAMENTALE 

IMPORTANZA PER UN BUON FUNZIONAMENTO.

FRANÇAIS

LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS SUIVANTES 

AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE MISE EN PLACE CORRECTE EST 

INDISPENSABLE AU BON FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

NEDERLANDS

LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG EN 

VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. JUIST GEBRUIK 

IS BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING VAN HET PRODUCT.

ROMÂNĂ

ÎNAINTE DE A UTILIZA DISPOZITIVUL, VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI CU ATENȚIE 

ȘI INTEGRAL URMĂTOARELE INSTRUCȚIUNI. APLICAREA CORECTĂ ESTE 

ESENȚIALĂ PENTRU FUNCȚIONAREA CORECTĂ A DISPOZITIVULUI

ITALIAN GERMAN DUTCH ROMANIAN

AVISO: AUNQUE HEMOS APLICADO EN LO POSIBLE TÉCNICAS DE 
ÚLTIMA GENERACIÓN PARA LOGRAR LA MÁXIMA COMPATIBILIDAD DE 
FUNCIONAMIENTO, RESISTENCIA, DURABILIDAD Y COMODIDAD, NO EXISTEN 
GARANTÍAS DE QUE LAS LESIONES PUEDAN EVITARSE MEDIANTE EL USO 
DE ESTE PRODUCTO.

REMARQUE  : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT ÉTÉ 
UTILISÉES AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE COMPATIBILITÉ DE 
FONCTION, DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ ET DE CONFORT, IL N’EST 
PAS GARANTI QUE L’UTILISATION DE CE PRODUIT PERMET D’ÉVITER LES 
BLESSURES.

NOTA: SEBBENE SIA STATO COMPIUTO OGNI SFORZO ADOTTANDO TECNICHE 
ALL’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN PRODOTTO CHE OFFRA LIVELLI 
MASSIMI DI FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, DURATA E COMFORT, NON SI 
OFFRE ALCUNA GARANZIA CHE L’USO DI TALE PRODOTTO POSSA PREVENIRE 
LESIONI.

HINWEIS: BEI DER HERSTELLUNG DIESES PRODUKTS WURDEN MODERNSTE 
TECHNIKEN ANGEWENDET, UM DIE MAXIMALE KOMPATIBILITÄT VON 
FUNKTION, FESTIGKEIT, HALTBARKEIT UND KOMFORT ZU ERREICHEN. ES 
BESTEHT JEDOCH KEINE GARANTIE DAFÜR, DASS DURCH DIE VERWENDUNG 
DIESES PRODUKTS VERLETZUNGEN VERMIEDEN WERDEN.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD OM DOOR MIDDEL 
VAN GEAVANCEERDE TECHNIEKEN EEN OPTIMALE COMBINATIE VAN 
FUNCTIONALITEIT, KRACHT, DUURZAAMHEID EN COMFORT TE VERKRIJGEN, 
KAN NIET WORDEN GEGARANDEERD DAT LETSEL DOOR HET GEBRUIK VAN DIT 
PRODUCT WORDT VOORKOMEN.

AVERTISMENT: DEȘI S-A DEPUS TOT EFORTUL, PRIN TEHNICI DE ULTIMĂ 
GENERAȚIE, PENTRU A OBȚINE CEA MAI MARE COMPATIBILITATE ÎNTRE 
FUNCȚIONALITATE, REZISTENȚĂ, DURABILITATE ȘI CONFORT, NU 
EXISTĂ NICIO GARANȚIE CĂ UTILIZAREA ACESTUI PRODUS VA PREVENI 
ACCIDENTARILE.

INTENDED USER PROFILE: The intended user should be a licensed medical 
professional, the patient, the patient’s caretaker, or a family member providing 
assistance. User should be able to:  
• �Read, understand and be physically capable to perform all the directions, warnings 

and cautions provided in the information for use.

INTENDED USE/INDICATIONS: The Trauma Collar is designed to stabilize and relieve 
the cervical spine and may be suitable for the symptomatic relief of pain and stiffness in 
the cervical spine area following patient trauma or injury. It may help to minimize neck 
pain and discomfort. For further details, please consult your prescribing physician. 

CONTRAINDICATIONS: Do not use if you are allergic to any of the materials contained 
within this product.

WARNINGS AND CAUTIONS:

• �This product is to be prescribed and fitted by a physician.

• �Do not use over open wounds.

• �Do not use this device if it was damaged and/or package has been opened.

• �The collar should be snug but not tight enough to cause excessive pressure, pain or 
difficulty breathing or swallowing.

• �If pain, swelling, changes in sensation or other unusual reactions occur while using 
this product, you should contact a medical professional immediately.

• �There could be difficulties with laryngoscopy when collars are used; hence, the device 
may have to be removed.

NOTE: Contact manufacturer and competent authority in case of a serious incident 
arising due to usage of this device.

AMBULATORY (UPRIGHT) PATIENT APPLICATION: 
(Note: Follow same process for Hook & Loop Version) 

Step 1: �Position patient into neutral head alignment 
Position the patient into neutral head alignment. Ensure tip of nose is aligned 
with bottom of earlobe and parallel to ground.

Step 2: �Prepare the Collar  
Secure one side of the back panel to the front panel by attaching one of the 
clips into the corresponding clear plastic slots on the front panel. (Note: attach 
hook strap tab to loop strap tab)

Step 3: �Apply Collar to Patient 
3a. With patient in neutral head alignment, slide the front panel of the collar 
under the patient’s chin and properly position the chin support. 3b. Fasten the 
strap clip into the clear plastic slot until you hear a click. (Note: attach hook 
strap tab to loop strap tab)

Step 4: �Adjust the Height 
Unlock the front dial by pulling it outward. Stabilize the distal portion of the 
anterior panel to the sternum. To adjust the chin height to a lower position, turn 
the dial clockwise. To adjust it higher turn the dial counterclockwise. Once the 
foam of the chin piece gently compresses against the patient’s chin push the 
dial inward to lock it in place.

Step 5: �Adjust the Circumference  
To adjust circumference, release both the left and right hook & loop. now pull 
both left and right straps uniformly until the desired tension is achieved.

Step 6: �Adjust as needed 
If necessary, make minor adjustments to the straps and the front and back 
panel supports to improve comfort, fit and immobilization.

SUPINE PATIENT APPLICATION: 
(Note: Follow same process for Hook & Loop Version) 

Step 1:�While patient is immobilized in C-Spine  
While maintaining C-spine immobilization.

Step 2:� Position Back Panel behind Patients Neck  
Press the back panel down onto to the bed and slide it behind the patients neck. 
The straps should be between the earlobes and top of shoulders. 

Step 3:� Position the front panel  
With patient in neutral head alignment, position the front panel under patient’s 
chin and ensure the chin rests centrally on the chin support of the collar.

Step 4: �Attach front & back panel 
To attach the front section of the collar to the back panel, tuck the side edges 
in and secure using the quick clip closure system. Do this by locating the clips 
on both sides and inserting until you hear a click. (Note: attach hook strap tab 
to loop strap tab)

Step 5: �Adjusting the Height   
Unlock the front dial by pulling it outward.  Stabilize the distal portion of anterior 
panel to sternum. Then to adjust the chin height to a lower position, turn the dial 
clockwise. To adjust it higher turn the dial counterclockwise. Once the foam of 
the chin piece gently compresses against the patient’s chin push the dial inward 
to lock it in place.

Step 6: �Adjust the circumference  
To adjust circumference, first stabilize the distal portion of the anterior panel 
to the sternum. release both the left and right hook & loop and pull them 
uniformly until the desired tension is achieved. Both letters in the sizing window 
should match.

Step 7: �Adjust as needed  
If necessary, make minor adjustments to the straps and the front and back panel 
supports to improve comfort, fit and immobilizatio.

CLEANING & STORAGE INSTRUCTIONS: 
Hand wash in warm water (86°F/30°C) using mild soap and  rinse 
thoroughly. AIR DRY.

Note: If not rinsed thoroughly, residual soap may cause irritation and deteriorate 
materials.

MATERIAL CONTENTS: Nylon, Polyester, Propylene Ethylene Copolymer, 
Thermoplastic Polyester Elastomer, Polyurethane, Polyethylene.

WARRANTY: 1 year from time of purchase.

LATEX NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX.

NOTE: Contact manufacturer and competent authority in case of a serious incident 
arising due to usage of this device.

For more information on the Trauma Collar, please visit www.enovis.com.

PERFIL DE USUARIO PREVISTO: El usuario previsto debe ser un profesional médico 
autorizado, el paciente, el cuidador del paciente o un familiar que proporcione 
asistencia. El usuario debe poder hacer lo siguiente: 

• �Leer, comprender y ser físicamente capaz de llevar a cabo todas las instrucciones, 
advertencias y precauciones proporcionadas en la información de uso.

USO PREVISTO/INDICACIONES: El collarín Trauma está diseñado para estabilizar y 
aliviar la columna cervical y puede ser adecuado para el alivio sintomático del dolor 
y la rigidez en la zona de la columna cervical, después de un trauma o lesión. Puede 
ayudar a minimizar el dolor y las molestias en el cuello. Para obtener más información, 
consulte al médico que se lo prescriba. 

CONTRAINDICACIONES: No usar si es alérgico a alguno de los materiales que contiene 
este producto.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES:

• �Este producto debe utilizarse bajo la supervisión de un profesional médico, quien 
debe ajustarlo.

• �No debe aplicarse sobre heridas abiertas.

• �No utilice este dispositivo si está dañado o si el envase está abierto.

• �El collarín debe estar ajustado pero no lo suficientemente apretado como para causar 
una presión excesiva, dolor o dificultad para respirar o tragar.

• �Si sufre algún dolor, inflamación, cambios de sensibilidad o cualquier otra reacción poco 
frecuente al utilizar este producto, póngase en contacto con su médico inmediatamente.

• �Puede haber dificultades con la laringoscopia cuando se utilizan collarines y es 
posible que haya que retirar el dispositivo.

NOTA: Comuníquese con el fabricante y la autoridad competente en caso de un 
incidente grave que surja debido al uso de este dispositivo.

APLICACIÓN AL PACIENTE AMBULATORIO (EN POSICIÓN VERTICAL): 
(Nota: Siga el mismo proceso para la versión de gancho y bucle)

Paso 1:	�� Coloque al paciente con la cabeza en alineación neutral  
Coloque al paciente con la cabeza en alineación neutral. Asegúrese de que 
la punta de la nariz esté alineada con la parte inferior del lóbulo de la oreja y 
paralela al suelo.

Paso 2:	� Prepare el collarín  
Fije un lado del panel trasero al panel delantero colocando uno de los clips 
en las ranuras de plástico transparente correspondientes del panel delantero. 
(Nota: fije la lengüeta de la correa de gancho a la lengüeta de la correa de bucle)

Paso 3:	� Coloque el collarín al paciente  
3a. Haga que el paciente coloque la cabeza en una postura neutral y deslice 
el panel delantero del collarín hasta alcanzar el cuello del paciente; coloque 
entonces correctamente el soporte de la barbilla. 3b. Enganche el clip de la 
correa en la ranura de plástico transparente hasta que oiga un clic. (Nota: fije la 
lengüeta de la correa de gancho a la lengüeta de la correa de bucle)

Paso 4:	� Ajuste la altura  
Desbloquee el dial delantero tirando de él hacia afuera. Estabilice la porción 
distal del panel anterior al esternón. Para ajustar la altura de la barbilla a 
una posición más baja, gire el dial en el sentido de las agujas del reloj. Para 
ajustarlo más alto, gire el dial en sentido antihorario. Una vez que la espuma 
de la pieza para la barbilla se comprime suavemente contra la barbilla del 
paciente, el dial hacia dentro para bloquearla en su sitio.

Paso 5:	� Ajuste de la circunferenciaPara ajustar la circunferencia, suelte las cintas 
autoadherentes izquierda y derecha. Tire ahora uniformemente de las cintas 
izquierda y derecha hasta conseguir la tensión deseada.

Paso 6:	� Ajuste como sea necesario Si fuera necesario, algunos pequeños ajustes de 
las correas y los soportes del panel delantero y trasero puede mejorar la 
comodidad, el ajuste y la inmovilización.

COLOCACIÓN DEL PACIENTE EN POSICIÓN SUPINA: 
(Nota: Siga el mismo proceso para la versión de gancho y bucle)

Paso 1:	 �Mientras el paciente está inmovilizado en la columna cervical  
Mientras se mantiene la inmovilización en la columna cervical.

Paso 2:	� Coloque el panel trasero detrás del cuello del paciente  
Presione el panel trasero sobre la cama y deslícelo por detrás del cuello del 
paciente. Las correas deben quedar entre los lóbulos de las orejas y la parte 
superior de los hombros. 

Paso 3:	� Coloque el panel delantero  
Con la cabeza del paciente en alineación neutra, coloque el panel delantero 
debajo de la barbilla del paciente y asegúrese de que la barbilla descanse en 
el centro del soporte de la barbilla del collarín.

Paso 4:	� Fije los paneles delantero y trasero 
Para unir la parte delantera del collarín a la parte trasera, introduzca los 
bordes laterales y fíjelos con el sistema de cierre rápido. Para ello, localice los 
clips a ambos lados e insértelos hasta que oiga un clic. (Nota: fije la lengüeta 
de la correa de gancho a la lengüeta de la correa de bucle)

Paso 5:	� Ajuste de la altura   
Desbloquee el dial delantero tirando de él hacia afuera.  Estabilice la parte 
distal del panel anterior al esternón. A continuación, para ajustar la altura de 
la barbilla a una posición más baja, gire el dial en el sentido de las agujas del 
reloj. Para ajustarlo más alto, gire el dial en sentido antihorario. Una vez que la 
espuma de la pieza para la barbilla se comprime suavemente contra la barbilla 
del paciente, el dial hacia dentro para bloquearla en su sitio.

Paso 6:	� Ajuste de la circunferencia  
Para ajustar la circunferencia, primero estabilice la parte distal del panel 
anterior en el esternón. Suelte tanto el gancho y bucle izquierdo como el 
derecho y tire de ellos uniformemente hasta conseguir la tensión deseada. 
Las dos letras de la ventana de tamaño deben coincidir.

Paso 7:	� Ajuste según sea necesario  
Si es necesario, realice pequeños ajustes en las correas y los soportes del panel 
delantero y trasero para mejorar la comodidad, el ajuste y la inmovilización.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA Y ALMACENAMIENTO: 

Lavar a mano con agua tibia (86 °F/30 °C) usando jabón suave y enjuagar bien. 
SECADO AL AIRE. 

Nota: Si no se enjuaga bien, los restos de jabón pueden provocar irritación y deteriorar 
el material.

COMPOSICIÓN DE LOS MATERIALES: Nailon, poliéster, copolímero de propileno y 
etileno, elastómero termoplástico de poliéster, poliuretano, polietileno.

GARANTÍA: 1 año desde el momento de la compra.

LATEX NO FABRICADO CON LÁTEX DE CAUCHO NATURAL.

NOTA: Comuníquese con el fabricante y la autoridad competente en caso de un 
incidente grave que surja debido al uso de este dispositivo.

Para más información sobre el collarín Trauma, visite www.enovis.com.

PROFIL DE L’UTILISATEUR VISÉ : L’utilisateur visé doit être un professionnel de santé 
agréé, le patient, l’aide-soignant ou un membre de la famille qui prodigue des soins au 
patient. L’utilisateur doit être capable de : 

• �Lire, comprendre et être physiquement apte à suivre toutes les instructions, 
avertissements et mises en garde figurant dans le mode d'emploi.

UTILISATION PRÉVUE/INDICATIONS : Le collier Trauma est conçu pour stabiliser et 
soulager le rachis cervical. Il est recommandé pour le soulagement symptomatique de 
la douleur et de la raideur dans la zone cervicale à la suite d’un traumatisme ou d’une 
blessure du patient. Il peut être utilisé pour minimiser les douleurs et la gêne au niveau 
du cou. Pour plus de détails, consulter votre médecin prescripteur. 

CONTRE-INDICATIONS : Ne pas utiliser en cas d’allergie à l’un des matériaux contenus 
dans ce produit.

AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS :

• �Ce produit doit être prescrit et ajusté par un médecin.

• �Ne pas utiliser sur une plaie ouverte.

• �Ne pas utiliser ce dispositif s’il a été endommagé et/ou si l’emballage a été ouvert.

• �Le collier doit se porter au plus près du corps, sans être trop serré pour ne pas exercer 
de pression excessive et provoquer des douleurs ou des difficultés respiratoires ou 
de déglutition.

• �En cas de douleur, de gonflement, d’altération de la sensation ou d’autres réactions 
anormales lors de l’utilisation de ce produit, contacter immédiatement un professionnel 
de santé.

• �La laryngoscopie peut être difficile à réaliser chez un patient porteur d’un collier, et 
nécessiter le retrait du dispositif.

REMARQUE : Contacter le fabricant et l'autorité compétente en cas d'incident grave dû 
à l'utilisation de ce dispositif.

UTILISATION SUR UN PATIENT AMBULATOIRE (DEBOUT) : 
(Remarque : Suivre la même procédure pour la version Hook & Loop)

Étape 1 :	�� Positionner la tête du patient dans un alignement neutre  
Positionner la tête du patient dans un alignement neutre. Veiller à ce que le 
bout du nez soit aligné avec le bas du lobe de l'oreille et parallèle au sol.

Étape 2 :	� Préparation du collier  
Fixer un côté du panneau arrière au panneau avant en attachant l'un des clips 
dans les fentes en plastique transparent correspondantes sur le panneau 
avant. (Remarque : attacher la sangle à crochet à la sangle à boucle)

Étape 3 :	� Appliquer le collier au patient  
3a. La tête du patient étant dans un alignement neutre, glisser le panneau 
avant du collier cervical sous le menton du patient et placer correctement le 
support du menton. 3b. Fixer le clip de la sangle dans la fente en plastique 
transparent jusqu'à entendre un clic. (Remarque : attacher la sangle à crochet 
à la sangle à boucle)

Étape 4 :	� Régler la hauteur  
Déverrouiller la molette avant en la tirant vers l'extérieur. Stabiliser la partie 
distale du panneau antérieur sur le sternum. Pour abaisser la hauteur du 
menton, tourner la molette dans le sens des aiguilles d’une montre. Pour la 
relever, tourner la molette dans le sens inverses des aiguilles d’une montre. 
Lorsque la mousse de la mentonnière se comprime doucement contre le 
menton du patient, pousser la molette vers l'intérieur pour la verrouiller en place.

Étape 5 :	� Réglage de la circonférencePour ajuster la circonférence, relâcher le crochet 
et la boucle gauche et droite. Tirer maintenant les deux sangles gauche et 
droite uniformément jusqu'à obtenir la tension désirée.

Étape 6 :	� Réglage en fonction des besoins 
Si nécessaire, les sangles et les supports des panneaux avant et arrière 
peuvent être légèrement réglés pour améliorer le confort, l'ajustement et 
l'immobilisation.

UTILISATION SUR UN PATIENT EN DÉCUBITUS DORSAL : 
(Remarque : Suivre la même procédure pour la version Hook & Loop)

Étape 1 :	 �Pendant que le patient est immobilisé au niveau de la colonne cervicale 
Maintenir l’immobilisation de la colonne cervicale.

Étape 2 :	� Placer le panneau arrière derrière la nuque du patient  
Appuyer le panneau arrière sur le lit et le faire glisser derrière la nuque du 
patient. Les sangles doivent être placées entre les lobes des oreilles et le 
haut des épaules. 

Étape 3 :	� Placer le panneau avant 
La tête du patient étant dans un alignement neutre, placer le panneau avant 
sous le menton du patient et s'assurer que le menton repose au centre de la 
mentonnière du collier.

Étape 4 :	� Fixer les panneaux avant et arrière 
Pour fixer la partie avant du collier au panneau arrière, rentrer les bords 
latéraux et les fixer à l'aide du système de fermeture à clip rapide. Pour ce 
faire, repérer les clips des deux côtés et les insérer jusqu'à entendre un clic. 
(Remarque : attacher la sangle à crochet à la sangle à boucle)

Étape 5 :	� Réglage de la hauteur   
Déverrouiller la molette avant en la tirant vers l'extérieur.  Stabiliser la 
partie distale du panneau antérieur sur le sternum. Pour abaisser ensuite 
la hauteur du menton, tourner la molette dans le sens des aiguilles d'une 
montre. Pour la relever, tourner la molette dans le sens inverses des 
aiguilles d’une montre. Lorsque la mousse de la mentonnière se comprime 
doucement contre le menton du patient, pousser la molette vers l'intérieur 
pour la verrouiller en place.

Étape 6 :	� Réglage de la circonférence  
Pour régler la circonférence, stabiliser d'abord la partie distale du panneau 
antérieur sur le sternum. Relâcher les crochets et les boucles gauche et droit 
et les tirer uniformément jusqu'à ce que la tension désirée soit atteinte. Les 
deux lettres de la fenêtre de dimensionnement doivent correspondre.

Étape 7 :	� Réglez en fonction des besoins  
Si nécessaire, effectuez de légers ajustements des sangles et des supports 
des panneaux avant et arrière pour améliorer le confort, l'ajustement et 
l'immobilisation.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE ET DE STOCKAGE : 
Laver à la main à l’eau chaude (30 °C) avec un savon doux et rincer 
abondamment. LAISSER SÉCHER À L’AIR LIBRE. 

Remarque : si le produit n'est pas bien rincé, les résidus de savon peuvent provoquer 
des irritations et endommager les matériaux.

COMPOSITION DES MATÉRIAUX : Nylon, polyester, copolymère de propylène et 
d'éthylène, élastomère thermoplastique de polyester, polyuréthane, polyéthylène.

GARANTIE : 1 an à compter de la date d'achat.

LATEX FABRIQUÉ SANS LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL.

REMARQUE : Contacter le fabricant et l’autorité compétente en cas d’incident grave dû 
à l’utilisation de ce dispositif.

Pour plus d'informations sur le Trauma Collar, veuillez visiter le site www.enovis.com.

PROFILO UTENTE PREVISTO. Il prodotto è destinato a essere utilizzato da un medico 
professionista, dal paziente, dal caregiver del paziente o da un familiare che presta 
assistenza. L’utente deve essere in grado di: 

• �Leggere, comprendere e avere la capacità fisica di rispettare tutte le indicazioni, le 
avvertenze e le precauzioni fornite nelle istruzioni per l’uso.

USO PREVISTO/INDICAZIONI. Il collare Trauma è progettato per stabilizzare e dare 
sollievo alla sezione cervicale della colonna vertebrale e può essere indicato per 
alleviare i sintomi del dolore e della rigidità nell’area cervicale a seguito di trauma o 
lesione. Può aiutare a ridurre al minimo il dolore e il fastidio al collo. Per ulteriori dettagli, 
consultare un medico. 

CONTROINDICAZIONI. Non utilizzare se si è allergici a uno qualsiasi dei materiali 
contenuti in questo prodotto.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI:

• �Questo prodotto deve essere prescritto e applicato da un medico.

• �Non utilizzare su ferite aperte.

• �Non usare questo dispositivo se risulta danneggiato e/o se la confezione è stata aperta.

• �Il collare deve essere aderente ma non così stretto da causare pressione eccessiva, 
dolore o difficoltà nella respirazione o nella deglutizione.

• �In caso di dolore, gonfiore, variazioni di sensibilità o altre reazioni insolite durante l’uso 
del prodotto, contattare immediatamente un medico.

• �Durante l’esecuzione della laringoscopia potrebbero verificarsi delle difficoltà; in 
questo caso potrebbe essere necessario rimuovere il dispositivo.

NOTA: contattare il produttore e l’autorità competente in caso di gravi incidenti dovuti 
all’uso di questo dispositivo.

APPLICAZIONE A UN PAZIENTE IN AMBULATORIO (IN POSIZIONE ERETTA): 
(Nota: seguire lo stesso procedimento per la versione con chiusura a strappo)

Fase 1.	�� Far disporre il paziente con la testa in posizione neutra   
Far disporre il paziente con la testa in posizione neutra. Assicurarsi che la punta 
del naso sia allineata con la base del lobo dell'orecchio e parallela al pavimento.

Fase 2.	� Preparare il collare  
Fissare un lato del pannello posteriore al pannello anteriore inserendo una 
delle clip nelle corrispondenti fessure di plastica trasparente del pannello 
anteriore. (Nota: attaccare fra loro le due cinghie con la chiusura a strappo)

Fase 3.	� Applicare il collare al paziente  
3a. Assicurandosi che la testa del paziente sia in posizione neutra, far scorrere 
la porzione anteriore del collare sotto il mento del paziente e posizionare 
adeguatamente il supporto per il mento. 3b. Fissare la clip della cinghia nella 
fessura di plastica trasparente assicurandosi di sentire un clic. (Nota: attaccare 
fra loro le due cinghie con la chiusura a strappo)

Fase 4.	� Regolare l'altezza  
Sbloccare la manopola anteriore tirandola verso l'esterno. Stabilizzare la 
porzione distale del pannello anteriore sullo sterno. Per ridurre l'altezza 
del mento, ruotare la manopola in senso orario. Per aumentarla, ruotare la 
manopola in senso antiorario. Quando la schiuma della mentoniera risulta 
delicatamente compressa contro il mento del paziente, spingere la manopola 
verso l'interno per bloccarla.

Fase 5.	� Regolazione della circonferenza  
Per regolare la circonferenza, scollegare le cinghie a strappo destra e sinistra, 
quindi tirarle uniformemente fino a raggiungere la tensione desiderata.

Fase 6.	� Regolare secondo necessità  
Se necessario, apportare piccole regolazioni alle cinghie e ai supporti dei 
pannelli anteriore e posteriore per aumentare il comfort, l’aderenza e il livello 
di immobilizzazione.

APPLICAZIONE A UN PAZIENTE IN POSIZIONE SUPINA: 
(Nota: seguire lo stesso procedimento per la versione con chiusura a strappo)

Fase 1.	 �Mentre il paziente ha le vertebre cervicali immobilizzate 
Durante la procedura mantenere l'immobilizzazione delle vertebre cervicali.

Fase 2.	� Posizionare il pannello posteriore dietro al collo del paziente  
Premere il pannello posteriore sul letto e farlo scorrere dietro al collo del 
paziente. Le cinghie devono trovarsi tra i lobi delle orecchie e la parte superiore 
delle spalle. 

Fase 3.	� Posizionare il pannello frontale  
Mantenendo la testa del paziente in posizione neutra, posizionare il pannello 
anteriore sotto al mento del paziente e assicurarsi che il mento poggi 
centralmente sul supporto del mento del collare.

Fase 4.	� Fissare il pannello anteriore e quello posteriore 
Per fissare la parte anteriore del collare al pannello posteriore, infilare i bordi 
laterali e fissarli con il sistema di chiusura rapida. A tal fine, individuare le clip su 
entrambi i lati e inserirle finché non si sente un clic. (Nota: attaccare fra loro le 
due cinghie con la chiusura a strappo)

Fase 5.	� Regolazione dell'altezza   
Sbloccare la manopola anteriore tirandola verso l'esterno.  Stabilizzare la 
porzione distale del pannello anteriore sullo sterno. Per ridurre l'altezza 
del mento, ruotare la manopola in senso orario. Per aumentarla, ruotare la 
manopola in senso antiorario. Quando la schiuma della mentoniera risulta 
delicatamente compressa contro il mento del paziente, spingere la manopola 
verso l'interno per bloccarla.

Fase 6.	� Regolare la circonferenza  
Per regolare la circonferenza, stabilizzare innanzitutto la porzione distale del 
pannello anteriore sullo sterno. Scollegare le due cinghie a strappo destra 
e sinistra e tirarle uniformemente fino a raggiungere la tensione desiderata. 
Le due le lettere visibili nella fessura della taglia devono corrispondere.

Fase 7.	� Regolare secondo necessità  
Se necessario, apportare piccole regolazioni alle cinghie e ai supporti dei 
pannelli anteriore e posteriore per migliorare il comfort, l'aderenza e il livello di 
immobilizzazione.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA E LA CONSERVAZIONE: 
Lavare a mano in acqua calda (86 °F/30 °C) con sapone delicato e risciacquare 
abbondantemente. LASCIARE ASCIUGARE ALL’ARIA. 

Nota: se il prodotto non viene risciacquato a fondo, i residui di sapone possono 
provocare irritazioni e il deterioramento dei materiali.

COMPOSIZIONE DEL MATERIALE: Nylon, poliestere, copolimero di etilene e propilene, 
elastomero termoplastico di poliestere, poliuretano, polietilene.

GARANZIA: 1 anno dalla data di acquisto.

LATEX PRODOTTO NON REALIZZATO IN LATTICE DI GOMMA NATURALE.

NOTA: contattare il produttore e l’autorità competente in caso di gravi incidenti dovuti 
all’uso di questo dispositivo.

Per ulteriori informazioni sul collare Trauma, visitare il sito www.enovis.com.

ANWENDERPROFIL: Das Produkt ist für zugelassene medizinische Fachkräfte, 
Patienten, Pflegekräfte des Patienten oder unterstützende Familienmitglieder bestimmt. 
Der Anwender sollte in der Lage sein: 

• �Die in der Gebrauchsanweisung aufgeführten Anweisungen, Warnungen und 
Vorsichtsmaßnahmen zu lesen, zu verstehen und physisch auszuführen.

VERWENDUNGSZWECK/INDIKATIONEN: Die Trauma Halskrause dient zur 
Stabilisierung und Entlastung der Halswirbelsäule und kann für die symptomatische 
Linderung von Schmerzen und Steifheit im Halswirbelsäulenbereich nach Traumata 
oder Verletzungen des Patienten geeignet sein. Sie kann helfen, Nackenschmerzen 
und Unwohlsein zu minimieren. Weitere Informationen erhalten Sie von Ihrem 
verschreibenden Arzt. 

KONTRAINDIKATIONEN: Nicht verwenden, wenn Sie auf einen der in diesem Produkt 
enthaltenen Stoffe allergisch sind.

WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN:

• �Dieses Produkt muss von einem Arzt verschrieben und angepasst werden.

• �Nicht auf offenen Wunden verwenden.

• �Dieses Produkt nicht verwenden, wenn es beschädigt und/oder die Verpackung 
geöffnet wurde.

• �Die Halskrause sollte eng aber nicht zu straff anliegen, um dabei keinen übermäßigen 
Druck, Schmerzen oder Schwierigkeiten beim Atmen oder Schlucken zu verursachen.

• �Wenn bei der Verwendung dieses Produkts Schmerzen, Schwellungen, 
Empfindungsänderungen oder andere ungewöhnliche Reaktionen auftreten, bitte 
sofort Kontakt mit einer medizinischen Fachkraft aufnehmen.

• �Bei der Laryngoskopie können Schwierigkeiten auftreten, wenn Halskrausen 
verwendet werden. Das Produkt muss möglicherweise entfernt werden.

HINWEIS: Den Hersteller und die zuständige Behörde benachrichtigen, falls es durch 
die Verwendung dieses Produkts zu einem schwerwiegenden Vorfall kommt.

ANLEGEN BEI PATIENTEN IN AMBULANTER (AUFRECHTER) POSITION: 
(Hinweis: Es ist der gleiche Prozess zu befolgen wie für die Klettversion.)
Schritt 1:	�� Kopf des Patienten in neutrale Position bringen  

Bringen Sie den Kopf des Patienten in eine neutrale Position. Achten 
Sie darauf, dass die Nasenspitze mit der Unterseite des Ohrläppchens 
ausgerichtet ist und sich parallel zum Boden befindet.

Schritt 2:	� Halskrause vorbereiten  
Befestigen Sie eine Seite des hinteren Polsters am vorderen Polster, indem 
Sie einen der Clips in einen der passenden durchsichtigen Kunststoffschlitze 
an vorderen Polster einsetzen. (Hinweis: Befestigen Sie die Lasche des 
Hakenbandes an der Lasche des Flauschbandes.)

Schritt 3:	� Halskrause beim Patienten anlegen  
3a. Der Kopf des Patienten muss sich in einer neutralen Position befinden, 
bevor das vordere Polster der Halskrause unter das Kinn des Patienten 
geschoben werden kann. Bringen Sie das Polster so an, dass es das 
Kinn vollständig stützt. 3b. Befestigen Sie den Gurtclip im durchsichtigen 
Kunststoffschlitz, bis Sie ein Klicken hören. (Hinweis: Befestigen Sie die 
Lasche des Hakenbandes an der Lasche des Flauschbandes.)

Schritt 4:	� Höhe anpassen  
Entsperren Sie das vordere Einstellrad, indem Sie es nach außen ziehen. 
Stabilisieren Sie den distalen Teil der vorderen Polsters am Sternum. 
Um die Kinnhöhe niedriger einzustellen, drehen Sie das Einstellrad im 
Uhrzeigersinn. Um sie höher einzustellen, drehen Sie das Einstellrad gegen 
den Uhrzeigersinn. Sobald der Schaumstoff des Kinnteils sanften Druck auf 
das Kinn des Patienten ausübt, drücken Sie das Einstellrad nach innen, um 
es zu fixieren.

Schritt 5:	� Umfang anpassen  
Um den Umfang anzupassen, lösen Sie sowohl den linken als auch den 
rechten Klettverschluss. Ziehen Sie nun gleichmäßig an den linken und 
rechten Gurten, bis die gewünschte Spannung erreicht ist.

Schritt 6:	� Bei Bedarf anpassen  
Falls erforderlich, nehmen Sie leichte Anpassungen an den Bändern und 
den vorderen und hinteren Polsterstützen vor, um Komfort, Passform und 
Ruhigstellung zu verbessern.

ANLEGEN BEI PATIENTEN IN RÜCKENLAGE: 
(Hinweis: Es ist der gleiche Prozess zu befolgen wie für die Klettversion.)
Schritt 1:	 �Während der Patient in der HWS immobilisiert ist  

Während die HWS-Immobilisation aufrechterhalten wird.

Schritt 2:	� Hinteres Polster im Nacken des Patienten positionieren  
Drücken Sie das hintere Polster nach unten auf das Bett und schieben 
Sie es hinter den Nacken des Patienten. Die Gurte sollten zwischen den 
Ohrläppchen und der Oberseite der Schultern liegen. 

Schritt 3:	� Vorderes Polster positionieren  
Positionieren Sie bei neutraler Kopfhaltung des Patienten das vordere 
Polster unter dem Kinn des Patienten und stellen Sie sicher, dass das Kinn 
mittig auf der Kinnstütze der Halskrause ruht.

Schritt 4:	� Vorderes und hinteres Polster befestigen 
Um den vorderen Teil der Halskrause am hinteren Polster zu befestigen, 
klemmen Sie die Seitenkanten ein und sichern Sie sie mit dem 
Clip-Schnellverschluss-System. Richten Sie dazu die Clips auf beiden Seiten 
aus und setzen Sie sie ein, bis Sie ein Klicken hören. (Hinweis: Befestigen Sie 
die Lasche des Hakenbandes an der Lasche des Flauschbandes.)

Schritt 5:	� Höhe einstellen   
Entsperren Sie das vordere Einstellrad, indem Sie es nach außen ziehen.  
Stabilisieren Sie den distalen Teil des vorderen Polsters am Sternum. 
Um die Kinnhöhe niedriger einzustellen, drehen Sie das Einstellrad im 
Uhrzeigersinn. Um sie höher einzustellen, drehen Sie das Einstellrad gegen 
den Uhrzeigersinn. Sobald der Schaumstoff des Kinnteils sanften Druck auf 
das Kinn des Patienten ausübt, drücken Sie das Einstellrad nach innen, um 
es zu fixieren.

Schritt 6:	� Umfang einstellen  
Um den Umfang einzustellen, stabilisieren Sie zunächst den distalen Teil 
des vorderen Polsters am Sternum. Lösen Sie sowohl das linke als auch das 
rechte Klettband und ziehen Sie gleichmäßig an ihnen, bis die gewünschte 
Spannung erreicht ist. Beide Buchstaben im Größenfenster müssen 
übereinstimmen.

Schritt 7:	� Bei Bedarf anpassen  
Falls erforderlich, nehmen Sie leichte Anpassungen der Gurte und der 
vorderen und hinteren Polsterstützen vor, um den Komfort, die Passform und 
die Ruhigstellung zu verbessern.

ANWEISUNGEN ZUR REINIGUNG UND AUFBEWAHRUNG: 
Von Hand in warmem Wasser (30 °C) mit milder Seife waschen und gründlich 
ausspülen. AN DER LUFT TROCKNEN LASSEN. 

Hinweis: Wenn das Produkt nicht gründlich abgespült wird, können Seifenreste 
Hautreizungen verursachen oder das Material angreifen.

VERWENDETE MATERIALIEN: Nylon, Polyester, Propylen-Ethylen-Copolymer, 
thermoplastisches Polyester-Elastomer, Polyurethan, Polyethylen.

GARANTIE: 1 Jahr ab dem Zeitpunkt des Kaufs.

LATEX NICHT AUS NATURKAUTSCHUKLATEX HERGESTELLT.

HINWEIS: Den Hersteller und die zuständige Behörde benachrichtigen, falls es durch 
die Verwendung dieses Produkts zu einem schwerwiegenden Vorfall kommt.

Weitere Informationen zur Trauma Halskrause finden Sie unter www.enovis.com .

BEOOGD GEBRUIKERSPROFIEL: De beoogde gebruiker is een bevoegde medisch 
professional, de patiënt, de zorgverlener van de patiënt of een familielid dat hulp biedt. 
De gebruiker moet in staat zijn: 

• �Alle aanwijzingen, waarschuwingen en aandachtspunten in de gebruiksaanwijzing te 
lezen, begrijpen en fysiek uit te voeren.

BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES: De Trauma Collar is ontworpen om de 
nekwervelkolom te stabiliseren en te ontlasten en kan geschikt zijn voor de verlichting 
van pijn en stijfheid in het gebied van de nekwervelkolom na trauma of letsel. Het 
hulpmiddel kan helpen nekpijn en ongemak tot een minimum te beperken. Raadpleeg 
uw arts voor meer informatie. 

CONTRA-INDICATIES: Niet gebruiken als u allergisch bent voor een van de materialen 
van dit product.

WAARSCHUWINGEN EN AANDACHTSPUNTEN:

• �Dit product moet door een arts worden voorgeschreven en aangemeten.

• �Niet gebruiken op open wonden.

• �Gebruik dit hulpmiddel niet als het beschadigd is en/of als de verpakking geopend is.

• �De kraag moet stevig zitten, maar niet zo strak dat hij overmatige druk, pijn of moeite 
met ademhalen of slikken veroorzaakt.

• �Als u pijn, zwelling, gevoelsveranderingen of andere ongebruikelijke reacties 
ondervindt terwijl u dit product gebruikt, neem dan onmiddellijk contact op met een 
medisch deskundige.

• �Er kunnen tijdens laryngoscopie moeilijkheden ontstaan als er een kraag wordt 
gebruikt; het hulpmiddel moet dan mogelijk worden verwijderd.

OPMERKING: Neem contact op met de fabrikant en de bevoegde autoriteit in geval van 
een ernstig incident dat ontstaat door het gebruik van dit hulpmiddel

AANBRENGEN BIJ EEN AMBULANTE PATIËNT (RECHTOP): 
(Opmerking: Volg hetzelfde proces voor de versie met klittenband)

Stap 1:	�� Plaats de patiënt in neutrale hoofdpositie 
Plaats de patiënt in neutrale hoofdpositie. Zorg ervoor dat het puntje van de 
neus op één lijn ligt met de onderkant van de oorlel en parallel aan de grond.

Stap 2:	� Bereid de kraag voor  
Bevestig één kant van het achterpaneel aan het voorpaneel door een van de 
clips in de overeenkomstige doorzichtige plastic sleuven op het voorpaneel te 
bevestigen. (Opmerking: bevestig het haaklipje aan het luslipje)

Stap 3:	� Breng de kraag aan bij de patiënt 
3a. Plaats de patiënt in een neutrale hoofdpositie en schuif het voorpaneel 
van de kraag onder de kin van de patiënt en positioneer de kinsteun correct. 
3b. Bevestig de riemclip in de doorzichtige plastic gleuf totdat u een klik hoort. 
(Opmerking: bevestig het haaklipje aan het luslipje)

Stap 4:	� Pas de hoogte aan  
Ontgrendel de draaiknop aan de voorkant door deze naar buiten te trekken. 
Stabiliseer het distale deel van het voorpaneel aan het borstbeen. Draai de 
draaiknop met de klok mee om de kinhoogte lager in te stellen. Draai de 
draaiknop tegen de klok in om de hoogte hoger in te stellen. Zodra het schuim 
van het kinstuk zachtjes tegen de kin van de patiënt drukt, duwt u de draaiknop 
naar binnen om deze vast te zetten.

Stap 5:	� Pas de omtrek aan 
Om de omtrek aan te passen, maakt u zowel de linker- als de rechterklitten-
bandsluiting los. Trek nu gelijkmatig aan zowel de linker- als de rechterriem 
totdat de gewenste spanning is bereikt.

Stap 6:	� Pas indien nodig aan  
Indien nodig, maak kleine aanpassingen aan de bandjes en de steunen van het 
voor- en achterpaneel om comfort, pasvorm en immobilisatie te verbeteren.

AANBRENGEN BIJ LIGGENDE PATIËNT: 
(Opmerking: Volg hetzelfde proces voor de versie met klittenband)

Stap 1:	 �Terwijl de patiënt geïmmobiliseerd is in de C-rug  
Behoud de C-rug immobilisatie.

Stap 2:	� Plaats het rugpaneel achter de nek van de patiënt  
Druk het rugpaneel op het bed en schuif het achter de nek van de patiënt. De 
bandjes moeten tussen de oorlellen en de bovenkant van de schouders zitten. 

Stap 3:	� Plaats het voorpaneel  
Plaats het hoofd van de patiënt in een neutrale positie en plaats het voorpaneel 
onder de kin van de patiënt en zorg ervoor dat de kin centraal op de kinsteun 
van de kraag rust.

Stap 4:	� Voor- & achterpaneel bevestigen 
Om het voorste deel van de kraag aan het achterpaneel te bevestigen, vouwt u 
de zijkanten naar binnen en maakt u ze vast met het sluitsysteem met snelclips. 
Doe dit door de clips aan beide zijden te lokaliseren en in te brengen totdat u 
een klik hoort. (Opmerking: bevestig het haaklipje aan het luslipje)

Stap 5:	� De hoogte aanpassen   
Ontgrendel de draaiknop aan de voorkant door deze naar buiten te trekken.  
Stabiliseer het distale deel van het voorpaneel aan het borstbeen. Draai de 
draaiknop vervolgens met de klok mee om de kinhoogte lager in te stellen. 
Draai de draaiknop tegen de klok in om de hoogte hoger in te stellen. Zodra het 
schuim van het kinstuk zachtjes tegen de kin van de patiënt drukt, duwt u de 
draaiknop naar binnen om deze vast te zetten.

Stap 6:	� Pas de omtrek aan 
Om de omtrek aan te passen, stabiliseert u eerst het distale deel van het 
voorpaneel aan het borstbeen. Maak zowel de linker als de rechter haak en lus 
los en trek er gelijkmatig aan tot de gewenste spanning is bereikt. Beide letters 
in het maatvenster moeten overeenkomen.

Stap 7:	� Pas indien nodig aan 
Indien noodzakelijk kunnen de bandjes en de steunen van het voor- en 
achterpaneel nog enigszins worden aangepast voor meer comfort en een 
betere pasvorm en immobilisatie.

INSTRUCTIES VOOR REINIGING EN OPSLAG: 
Met de hand wassen in warm water (30 °C) met een milde zeep en grondig 
naspoelen. AAN DE LUCHT LATEN DROGEN. 

Opmerking: Als het product niet grondig wordt afgespoeld, kunnen zeepresten irritatie 
veroorzaken en het materiaal aantasten.

GEBRUIKTE MATERIALEN: Nylon, polyester, propyleen ethyleen copolymeer, 
thermoplastisch polyester elastomeer, polyurethaan, polyethyleen.

GARANTIE: 1 jaar vanaf het moment van aankoop.

LATEX BEVAT GEEN LATEX VAN NATUURLIJK RUBBER.

OPMERKING: Neem contact op met de fabrikant en de bevoegde autoriteit in geval van 
een ernstig incident dat ontstaat door het gebruik van dit hulpmiddel

Ga voor meer informatie over de Trauma Collar naar www.enovis.com.

PROFILUL UTILIZATORULUI VIZAT: Utilizatorul vizat trebuie să fie un profesionist 
medical autorizat, pacientul, îngrijitorul pacientului sau un membru al familiei care oferă 
asistență. Utilizatorul trebuie să fie capabil să:

 • Citească, înțeleagă și fie capabil fizic să execute toate instrucțiunile, avertismentele și 
precauțiile furnizate în informațiile de utilizare.

UTILIZARE PREVĂZUTĂ/INDICAȚII: Gulerul cervical pentru Trauma este conceput 
pentru a stabiliza și descărca coloana cervicală și poate fi adecvat pentru ameliorarea 
simptomatică a durerii și rigidității în zona coloanei cervicale în urma unui traumatism 
sau a unei leziuni a pacientului. Poate ajuta la minimizarea durerii și disconfortului 
la nivelul gâtului. Pentru mai multe detalii, consultați medicul care v-a prescris 
produsul.

CONTRAINDICAȚII: Nu utilizați dacă sunteți alergic la oricare dintre materialele 
componenete în acest produs.

AVERTISMENTE ȘI PRECAUȚII:

• Acest produs trebuie prescris și ajustat de un medic.

• Nu utilizați pe răni deschise.

• Nu utilizați acest dispozitiv dacă a fost deteriorat și/sau ambalajul a fost deschis.

• Gulerul trebuie să fie confortabil, dar nu atât de strâns încât să provoace presiune 
excesivă, durere sau dificultăți de respirație sau înghițire.

• Dacă apar dureri, inflamații , modificări ale senzației sau alte reacții neobișnuite în 
timpul utilizării acestui produs, trebuie să contactați imediat un medic.

• Utilizarea gulerelor poate crea dificultăți în cazul laringoscopiei; prin urmare, poate fi 
necesară îndepărtarea dispozitivului.

NOTĂ: Contactați producătorul și autoritatea competentă în cazul unui incident grav 
apărut ca urmare a utilizării acestui dispozitiv.

APLICARE LA PACIENȚI AMBULATORII (ÎN POZIȚIE VERTICALĂ):		
(Notă: urmați Sacelași proces pentru versiunea cu prinderea tip Velcro) 

Pasul 1:	�Poziționați pacientul cu o poziție neutră a capului.    
Asigurați-vă că vârful nasului este aliniat cu partea inferioară a lobului urechii 
și paralel cu solul.

Pasul 2:	�Pregătirea gulerului.   
Fixați o parte a panoului din spate de panoul din față atașând una dintre cleme 
în fanta din plastic transparentă de pe panoul din față. (Notă: atașați capătul 
benzii cu cârlig la capătul benzii  cu buclă)

Pasul 3:	�Aplicați gulerul pe pacient   
3a. Cu pacientul în poziție neutră a capului, glisați panoul frontal al gulerului   	
sub bărbia pacientului și poziționați corect suportul pentru bărbie.                   
3b. Fixați clema curelei în fanta din plastic transparentă până când auziți un clic. 
(Notă: atașați capătul benzii cu cârlig la capătul benzii cu buclă)

Pasul 4:	�Reglarea înălțimii.    
Deblocați butonul frontal trăgându-l în exterior. Stabilizați porțiunea distală a 
panoului anterior pe stern. Pentru a regla înălțimea bărbiei într-o poziție mai 
joasă, rotiți butonul în sensul acelor de ceasornic.Pentru a o regla într-o poziție 
mai înaltă, rotiți butonul în sens invers acelor de ceasornic. Odată ce spuma din 
zona bărbiei se presează ușor împotriva bărbiei pacientului, împingeți cadranul 
spre interior pentru a-l bloca în poziție.

Pasul 5:	�Reglarea circumferinței.   
Pentru a regla circumferința, eliberați atât capatul benzii cu arici din stânga, cât 
și din dreapta. Acum trageți uniform de benzile din stânga și din dreapta până 
când se obține compresia dorită.

Pasul 6:	�Reglarea după nevoie.  
Dacă este necesar, efectuați ajustări minore la benzi și la suporturile panoului 
frontal și posterior pentru a îmbunătăți confortul, potrivirea și imobilizarea.

APLICARE LA PACIENȚII ÎN POZIȚIE DECUBIT DORSAL:                                            
(Notă: urmați același proces pentru versiunea cu prinderea tip Velcro) 

Pasul 1:	�În timp ce pacientul este imobilizat,  
mențineți imobilizarea coloanei cervicale.

Pasul 2:	� Poziționarea panoului din spate în spatele gâtului pacientului.  
Apăsați panoul din spate în jos pe pat și glisați-l în spatele gâtului pacientului. 
Curelele trebuie să se afle între lobii urechilor și partea superioară a umerilor.

Pasul 3:	� Poziționarea panoului frontal.  
Cu capul pacientului în poziție neutră, poziționați panoul frontal sub bărbia 
pacientului și asigurați-vă că bărbia se sprijină central pe suportul pentru 
bărbie al gulerului.

Pasul 4:	�Atașarea panoului frontal și cel posterior.  
Pentru a atașa secțiunea frontală a gulerului la panoul posterior, introduceți 
marginile laterale și fixați-le folosind sistemul de închidere rapidă cu cleme. 
Faceți acest lucru localizând clemele de pe ambele părți și introducându-le 
până auziți un clic. (Notă: atașați capătul benzii cu cârlig la capătul benzii cu 
buclă).

Pasul 5:	�Reglarea înălțimii.  
Deblocați butonul frontal trăgându-l spre exterior. Stabilizați partea distală a 
panoului anterior la stern. Apoi, pentru a regla înălțimea bărbiei într-o poziție 
mai joasă, rotiți butonul în sensul acelor de ceasornic. Pentru a o regla mai sus, 
rotiți butonul în sens invers acelor de ceasornic. Odată ce spuma piesei pentru 
bărbie se presează ușor împotriva bărbiei pacientului, împingeți cadranul spre 
interior pentru a-l bloca în poziție.

Pasul 6:	�Reglarea circumferinței.  
Pentru a regla circumferința, stabilizați mai întâi partea distală a panoului 
anterior pe stern. Eliberați atât capatul benzii cu arici din stânga, cât și din 
dreapta. Acum trageți uniform de benzile din stânga și din dreapta până când 
se obține compresia dorită. Ambele litere din fereastra de mărimi trebuie să 
se potrivească. 

Pasul 7:	�Reglarea după nevoie.  
Dacă este necesar, efectuați ajustări minore la benzi și la suporturile panoului 
frontal și posterior pentru a îmbunătăți confortul, potrivirea și imobilizarea.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE ȘI DEPOZITARE:

                 Spălați manual în apă caldă (86 °F/30 °C) folosind săpun delicat și 		
                 clătiți bine. USCAȚI LA TEMPERATURA AERULUI .

MATERIALE COMPONENTE: Nailon, Poliester, Copolimer de Propilenă-Etilenă, 
Elastomer Termoplastic din Poliester, Poliuretan, Polietilenă.

GARANȚIE: 1 an de la data achiziției.

               NU ESTE FABRICAT CU LATEX DIN CAUCIUC NATURAL.

NOTĂ: Contactați producătorul și autoritatea competentă în caz de incident grav apărut 
ca urmare a utilizării acestui dispozitiv.

Pentru mai multe informații despre gulerul cervical Trauma, vă rugăm să vizitați www.enovis.com
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APPLICATION INSTRUCTIONS: 
AMBULATORY

APPLICATION INSTRUCTIONS: 
SUPINE

SVENSKA

LÄS FÖLJANDE ANVISNINGAR NOGGRANT OCH FULLSTÄNDIGT INNAN 

DU ANVÄNDER PRODUKTEN. KORREKT APPLIKATION ÄR AV STÖRSTA VIKT 

FÖR PRODUKTENS KORREKTA FUNKTION.

SUOMI

LUE SEURAAVAT OHJEET HUOLELLISESTI KOKONAAN ENNEN 

LAITTEEN KÄYTTÖÄ. OIKEA KIINNITTÄMINEN ON TÄRKEÄÄ LAITTEEN 

ASIANMUKAISEN TOIMINNAN KANNALTA.

ČEŠTINA

PŘED POUŽITÍM TOHOTO NÁSTROJE SI PROSÍM PEČLIVĚ PŘEČTĚTE 

VEŠKERÉ NÁSLEDUJÍCÍ INSTRUKCE. SPRÁVNÁ APLIKACE JE NEZBYTNÁ 

PRO SPRÁVNOU FUNKCI NÁSTROJE.

PORTUGUÊS

ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA COMPLETAMENTE E COM 

CUIDADO AS SEGUINTES INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO CORRECTA É VITAL 

AO FUNCIONAMENTO CORRECTO DO DISPOSITIVO.

NORSK

FØR PRODUKTET TAS I BRUK, MÅ DU LESE ALLE ANVISNINGENE NEDENFOR 

NØYE. DET ER AVGJØRENDE AT PRODUKTET BRUKES RIKTIG FOR AT DET 

SKAL GI GOD EFFEKT.

DANSK

LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR ANVENDELSE 

AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE ER VIGTIG FOR, AT 

ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.

日本語

本製品を使用する前に必ず次の取扱説明をよくお読みください。本製品が適正に

機能するためには正しい使用法が不可欠です。

DANISH CZECH PORTUGUESE JAPANESENORWEGIANSWEDISH FINNISH

BEMÆRK: SELVOM DER ER GJORT ALT, HVAD DER ER MULIGT INDEN FOR 
DE NYESTE TEKNIKKER FOR AT OPNÅ MAKSIMAL KOMPATIBILITET MELLEM 
FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG KOMFORT, ER DER INGEN GARANTI 
FOR, AT SKADER KAN UNDGÅS VED BRUG AF DETTE PRODUKT.

OBS! VI HAR GJORT VÅRT YTTERSTA FÖR ATT MED TOPPMODERN TEKNIK 
UPPNÅ MAXIMAL FUNKTION, STYRKA, HÅLLBARHET OCH KOMFORT. 
VI GARANTERAR DOCK INTE ATT SKADOR KAN FÖRHINDRAS GENOM 
ANVÄNDNING AV DENNA PRODUKT.

HUOMAA: TÄMÄ TUOTE ON VALMISTETTU HUIPPUTASON TEKNIIKOILLA 
MAHDOLLISIMMAN TOIMIVAKSI, VAHVAKSI, KESTÄVÄKSI JA MUKAVAKSI 
KÄYTTÄÄ. MITÄÄN TAKUITA EI KUITENKAAN OLE SIITÄ, ETTÄ TÄTÄ TUOTETTA 
KÄYTETTÄESSÄ VÄLTYTTÄISIIN VAMMOILTA.

POZNÁMKA: PŘESTOŽE BYLY VYUŽITY NEJMODERNĚJŠÍ METODY K ZAJIŠTĚNÍ 
MAXIMÁLNÍ KOMPATIBILITY FUNKCE, PEVNOSTI, ODOLNOSTI A  POHODLÍ, 
NELZE ZARUČIT, ŽE POUŽÍVÁNÍ TOHOTO PRODUKTU ZABRÁNÍ PORANĚNÍ.

ATENÇÃO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS ESFORÇOS EM TERMOS 
DE TÉCNICAS MODERNAS PARA SE OBTER A MÁXIMA COMPATIBILIDADE AO 
NÍVEL DA FUNCIONALIDADE, RESISTÊNCIA, DURABILIDADE E CONFORTO, NÃO 
GARANTIMOS QUE NÃO OCORRERÃO LESÕES DECORRENTES DA UTILIZAÇÃO 
DESTE PRODUTO.

お知らせ：最大限の機能、強度、耐久性と快適性を得られるよう最先端技術により
あらゆる努力がなされていますが、本製品の使用によって負傷が予防されるという
保証はありません。

MERK: SELV OM ALT HAR BLITT GJORT NÅR DET GJELDER BRUK AV 
TOPPMODERNE TEKNIKKER FOR Å OPPNÅ MAKSIMAL KOMPATIBILITET 
AV FUNKSJONER, STYRKE, HOLDBARHET OG KOMFORT, SÅ ER DET INGEN 
GARANTI FOR AT SKADER KAN FORHINDRES VED Å BRUKE DETTE PRODUKTET.

TILSIGTET BRUGERPROFIL: Den tilsigtede bruger skal være en autoriseret læge, 
patienten selv, patientens omsorgsperson eller et familiemedlem, der yder hjælp. 
Brugeren skal kunne: 
• �Læs, forstå og vær fysisk i stand til at udføre alle anvisninger, advarsler og 

forholdsregler, som er angivet i brugsanvisningen.

TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER: Trauma-halskraven er designet til at stabilisere og 
aflaste den cervikale rygsøjle og kan være egnet til symptomatisk lindring af smerter og 
stivhed i det cervikale område efter traume eller skade. Den kan hjælpe med at minimere 
nakkesmerter og ubehag. Kontakt din praktiserende læge for at få yderligere oplysninger. 

KONTRAINDIKATIONER: Brug ikke produktet, hvis du er allergisk over for nogle af 
materialerne i dette produkt.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:

• �Dette produkt skal ordineres og tilpasses af en læge.

• �Må ikke anvendes over åbne sår.

• �Brug ikke denne enhed, hvis den er beskadiget, og/eller hvis emballagen har været 
åbnet.

• �Kraven skal sidde tæt, men ikke så stramt, at det forårsager overdrevent tryk, smerter 
eller besvær med vejrtrækning eller synkning.

• �Hvis der opstår smerter, hævelser, ændringer i følelse eller andre usædvanlige 
reaktioner ved brug af dette produkt, bør du straks kontakte en læge.

• �Der kan være vanskeligheder med laryngoskopi, når der anvendes kraver. Derfor kan 
det være nødvendigt at fjerne anordningen.

BEMÆRK: Kontakt producenten og den kompetente myndighed i tilfælde af, at der 
opstår en alvorlig hændelse som følge af anvendelsen af denne anordning.

ANVENDELSE PÅ AMBULANTE (OPRETSTÅENDE) PATIENTER: 
(Bemærk: Følg samme proces for Hook & Loop Version)

Trin 1:	�� Placer patienten i neutral hovedstilling 
Anbring patienten i neutral hovedstilling. Sørg for, at næsetippen er på linje med 
den nederste del af øreflippen og parallel med jorden.

Trin 2:	�Gør kraven klar  
Fastgør den ene side af bagpanelet til frontpanelet ved at sætte en af clipsene 
fast i de tilsvarende åbninger i klar plast på frontpanelet. (Bemærk: fastgør 
krogstroppens fane til løkkestroppens fane)

Trin 3:	�Anvend kraven på patienten 
3a. Med patientens hoved i neutral stilling skub da forsigtigt kravens forreste del 
under patientens hage og placer hagestøtten korrekt. 3b. Fastgør stropclipsen i 
den klare plastikåbning, indtil du hører et klik. (Bemærk: fastgør krogstroppens 
fane til løkkestroppens fane)

Trin 4:	�Juster højden 
Lås den forreste drejeknap op ved at trække den udad. Stabiliser den distale 
del af det forreste panel mod brystbenet. For at justere hagehøjden til en lavere 
position drej da knappen med uret. Drej skiven mod uret for at justere den højere. 
Når skummet på hagestykket forsigtigt presses mod patientens hage, skal du 
skubbe drejeknappen indad for at låse den på plads.

Trin 5:	�Juster omkredsen 
For at justere omkredsen skal du løsne både venstre og højre velcrobånd. 
Træk nu i både venstre og højre strop, indtil den ønskede spænding er opnået.

Trin 6:	�Juster efter behov 
Hvis det er nødvendigt, foretag mindre justeringer af remmene og for- og 
bagstykkets støtter for at forbedre komfort, pasform og immobilisering.

RYGLIGGENDE PATIENTANVENDELSE: 
(Bemærk: Følg samme proces for Hook & Loop Version)

Trin 1:	 �Mens patienten er immobiliseret i C-rygsøjlen  
Mens immobilisering af C-rygsøjlen opretholdes.

Trin 2:	�Placer bagpanelet bag patientens nakke  
Tryk bagpanelet ned på sengen og skub det om bag patientens nakke. 
Stropperne skal være mellem øreflipperne og toppen af skuldrene. 

Trin 3:	�Placer frontpanelet 
Med patienten i neutral hovedstilling placeres frontpanelet under patientens 
hage, og det sikres, at hagen hviler centralt på halsbåndets hagestøtte.

Trin 4:	�Fastgør for- og bagpanel 
For at fastgøre den forreste del af kraven til bagpanelet skal du stikke 
sidekanterne ind og fastgøre dem med quick clip-lukkesystemet. Gør dette ved at 
finde clipsene på begge sider og indsætte dem, indtil du hører et klik. (Bemærk: 
fastgør krogstroppens fane til løkkestroppens fane)

Trin 5:	�Justering af højden 
Lås den forreste drejeknap op ved at trække den udad.  Stabiliser den distale del 
af det forreste panel mod brystbenet. Drej derefter drejeknappen med uret for 
at justere hagehøjden til en lavere position. Drej skiven mod uret for at justere 
den højere. Når skummet på hagestykket forsigtigt presses mod patientens hage, 
skal du skubbe drejeknappen indad for at låse den på plads.

Trin 6:	�Justering af omkredsen  
For at justere omkredsen skal du først stabilisere den distale del af det 
forreste panel mod brystbenet. Løsn både venstre og højre velcrobånd og 
træk dem ensartet, indtil den ønskede spænding er opnået. Begge bogstaver 
i størrelsesvinduet skal matche.

Trin 7:	� Juster efter behov  
Hvis det er nødvendigt, kan mindre justeringer af remmene og for- og 
bagstykkets støtter foretages for at forbedre komfort, pasform og immobilisering.

RENGØRINGS- OG OPBEVARINGSANVISNINGER: 
Håndvaskes i varmt vand (86 °F/30 °C) med mild sæbe og skylles grundigt. 
LUFTTØRRES. 

Bemærk: Hvis produktet ikke skylles grundigt, kan sæberester forårsage irritation og 
nedbryde materialerne.

MATERIALEINDHOLD: Nylon, polyester, propylen-ethylen-copolymer, termoplastisk 
polyester-elastomer, polyurethan, polyethylen.

GARANTI: 1 år fra købstidspunktet.

LATEX IKKE FREMSTILLET MED NATURGUMMILATEX.

BEMÆRK: Kontakt producenten og den kompetente myndighed i tilfælde af, at der 
opstår en alvorlig hændelse som følge af anvendelsen af denne anordning.

For at få flere oplysninger om Trauma Collar kan du se www.enovis.com.

AVSEDD ANVÄNDARE: Den avsedda användaren ska vara legitimerad läkare, patienten, 
patientens vårdare eller en familjemedlem som ger vård. Användaren ska kunna: 
• �Läsa, förstå och vara fysiskt förmögen att följa alla anvisningar, varningar och 

försiktighetsåtgärder som anges i bruksanvisningen.

AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER: Traumahalskragen är utformad för att 
stabilisera och avlasta halsryggraden och kan vara lämplig för symptomatisk lindring av 
smärta och stelhet i halsryggsområdet efter patienttrauma eller skada. Detta kan bidra 
till att minimera nacksmärta och obehag. Kontakta din ordinerande läkare för ytterligare 
information. 

KONTRAINDIKATIONER: Använd inte om du är allergisk mot något av materialen i 
denna produkt.

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:

• �Denna produkt ska ordineras och monteras av en läkare.

• �Använd inte över öppna sår.

• �Använd inte produkten om den har skadats och/eller om förpackningen har öppnats.

• �Kragen ska sitta tätt men inte så tätt att den orsakar överdrivet tryck, smärta eller 
svårigheter med andning eller sväljning.

• �Om smärta, svullnad, känselförändringar eller andra ovanliga reaktioner uppstår när 
du använder den här produkten ska du omedelbart kontakta en läkare.

• �Det kan uppstå svårigheter med laryngoskopi när kragar används och enheten kan 
därför behöva tas bort.

OBS! Kontakta tillverkaren och behörig myndighet i händelse av allvarligt tillbud i 
samband med användningen av denna produkt.

ANVÄNDNING MED AMBULATORISK (UPPRÄTT) PATIENT: 
(Obs! Följ samma process för versionen med kardborrband)

Steg 1:	�� Placera patienten i neutral huvudställning  
Placera patienten i neutral huvudställning. Se till att nästippen är i linje med 
örsnibbens underkant och parallell med marken.

Steg 2:	� Förbered kragen  
Fäst ena sidan av bakpanelen till frontpanelen genom att fästa en av 
klämmorna i motsvarande genomskinliga plastfäste på frontpanelen. (Obs! Fäst 
kardborremmen med krokar i remmen med öglor)

Steg 3:	� Sätt på kragen på patienten  
3a. Med patientens huvud i neutralt läge skjuts kragens främre del under 
patientens haka och hakstödet placeras korrekt. 3b. Fäst remklämman i det 
genomskinliga plastfästet tills du hör ett klick. (Obs! Fäst kardborremmen med 
krokar i remmen med öglor)

Steg 4:	� Justera höjden  
Lås upp det främre vredet genom att dra det utåt. Stabilisera den distala delen 
av den främre panelen mot bröstbenet. För att justera hakhöjden till ett lägre 
läge, vrid vredet medurs. För att justera den till ett högre läge, vrid vredet 
moturs. När skummet på hakstycket försiktigt trycks ihop mot patientens haka 
trycks vredet in för att låsa fast det.

Steg 5:	� Justera omkretsen  
För att justera omkretsen lossas både vänster och höger kardborrband. 
Dra sedan i både vänster och höger rem jämnt tills önskad spänning uppnås.

Steg 6:	� Justera vid behov  
Vid behov kan små justeringar av remmarna och front- och bakpanelstöden 
göras för att förbättra komfort, passform och immobilisering.

ANVÄNDNING MEDRYGGLIGGANDE PATIENT: 
(Obs! Följ samma process för versionen med kardborrband)

Steg 1:	 �Medan patienten har immobiliserad halsryggrad  
Med bibehållen immobilisering av halsryggraden.

Steg 2:	� Placera bakpanelen bakom patientens nacke  
Tryck ner bakpanelen i sängen och skjut in den bakom patientens nacke. 
Remmarna ska placeras mellan örsnibbarna och axlarnas ovansida. 

Steg 3:	� Placera den främre panelen  
Med patienten i neutral huvudställning placeras den främre panelen under 
patientens haka, se till att hakan vilar centralt på kragens hakstöd.

Steg 4:	� Fäst fram- och bakpanelen 
För att fästa den främre delen av kragen i bakpanelen stoppas sidokanterna 
in och sedan fästs den med hjälp av snabbklämmorna. Gör detta genom att 
lokalisera klämmorna på båda sidor och föra in dem tills du hör ett klick. 
(Obs! Fäst kardborremmen med krokar i remmen med öglor)

Steg 5:	� Justera höjden   
Lås upp det främre vredet genom att dra det utåt.  Stabilisera den distala delen 
av den främre panelen mot bröstbenet. För att justera hakans höjd nedåt, 
vrid vredet medurs. För att justera den till ett högre läge, vrid vredet moturs. 
När skummet på hakstycket försiktigt trycks ihop mot patientens haka trycks 
vredet in för att låsa fast det.

Steg 6:	� Justera omkretsen  
För att justera omkretsen stabiliseras först den distala delen av den främre 
panelen mot bröstbenet. Lossa både vänster och höger kardborrband och dra 
i dem jämnt tills önskad spänning uppnås. Båda bokstäverna i storleksfönstret 
ska stämma överens.

Steg 7:	� Justera vid behov  
Vid behov kan små justeringar av remmarna och front- och bakpanelstöden 
göras för att förbättra komfort, passform och immobilisering.

RENGÖRINGS- OCH FÖRVARINGSANVISNINGAR: 

Handtvätta i varmt vatten (30 °C) med mild tvål och skölj noga. LUFTTORKA. 

Obs! Om den inte sköljs noga kan tvålrester orsaka irritation och bryta ner materialen.

MATERIALINNEHÅLL: Nylon, polyester, propylenetylensampolymer, termoplastisk 
polyesterelastomer, polyuretan, polyeten.

GARANTI: 1 år från inköpstillfället.

LATEX EJ TILLVERKAD AV NATURGUMMILATEX.

OBS! Kontakta tillverkaren och behörig myndighet i händelse av allvarligt tillbud 
i samband med användningen av denna produkt.

Mer information om Trauma-halskragen finns på www.enovis.com.

KÄYTTÄJIÄ KOSKEVAT EDELLYTYKSET: Tuote on tarkoitettu valtuutetun 
terveydenhuollon ammattilaisen, potilaan, hänen hoitajansa tai häntä avustavien 
perheenjäsenten käytettäväksi. Käyttäjän on kyettävä.

• �lukemaan ja ymmärtämään kaikki ohjeet, varoitukset ja huomautukset ja 
noudattamaan niitä fyysisesti.

KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET: Trauma-kauluri on tarkoitettu kaularangan 
vakauttamiseen ja siihen liittyvien oireiden lievittämiseen. Se voi soveltua kaularangan 
alueen kivun ja jäykkyyden oireenmukaiseen lievitykseen potilaan trauman tai vamman 
jälkeen. Se voi auttaa vähentämään niskakipua ja epämukavuutta. Lisätietoja saat 
hoitavalta lääkäriltäsi. 

VASTA-AIHEET: Älä käytä tuotetta, jos olet allerginen jollekin sen sisältämälle 
materiaalille.

VAROITUKSET JA VAROTOIMET:

• �Tähän tuotteeseen tarvitaan lääkärin määräys, ja lääkäri vastaa sen istuvuudesta.

• �Älä käytä avohaavojen päällä.

• �Älä käytä tätä laitetta, jos se on vaurioitunut ja/tai jos pakkaus on avattu.

• �Kaulatuen tulee istua tiiviisti, mutta ei niin tiukasti, että se aiheuttaisi liiallista painetta, 
kipua tai hengitys- tai nielemisvaikeuksia.

• �Jos tätä tuotetta käytettäessä ilmenee kipua, turvotusta, tuntomuutoksia tai muita 
epätavallisia reaktioita, ota välittömästi yhteyttä terveydenhuollon ammattilaiseen.

• �Laryngoskopiassa voi ilmetä vaikeuksia kauluria käytettäessä, jolloin laite voidaan 
joutua poistamaan.

HUOMAA: Ota yhteyttä valmistajaan ja toimivaltaiseen viranomaiseen, jos tämän laitteen 
käyttö aiheuttaa vakavan vaaratilanteen.

ASETUSOHJEET LIIKKUMISKYKYISELLE (PYSTYASENNOSSA OLEVALLE) 
POTILAALLE: 
(Huomaa: Noudata samaa prosessia koukku- ja silmukkaversiolle)

Vaihe 1:	��Aseta potilaan pää neutraaliin asentoon  
Aseta potilaan pää neutraaliin asentoon. Varmista, että nenänpää on linjassa 
korvalehden alaosan kanssa ja samansuuntainen maanpinnan kanssa.

Vaihe 2:	�Valmistele kaulus  
Kiinnitä takapaneelin toinen puoli etupaneeliin kiinnittämällä yksi klipseistä 
etupaneelin läpinäkyviin muoviaukkoihin. (Huomaa: kiinnitä koukkuhihnakieleke 
silmukkahihnakielekkeeseen)

Vaihe 3:	�Aseta kauluri paikoilleen potilaalle  
3a. Pidä potilaan pää neutraalissa asennossa, liu'uta kaulurin etupaneeli 
potilaan leuan alle ja aseta sitten leukatuki oikealle paikalleen. 3b. Kiinnitä klipsi 
läpinäkyvään muoviaukkoon. Kuulet napsahduksen, kun klipsi on kunnolla 
paikoillaan. (Huomaa: kiinnitä koukkuhihnakieleke silmukkahihnakielekkeeseen)

Vaihe 4:	�Säädä korkeutta  
Vapauta etusäädin vetämällä sitä ulospäin. Varmista, että etupaneelin 
distaaliosa on tukevasti rintalastaa vasten. Käännä säädintä myötäpäivään, jos 
kaulurin leukakappaletta pitää laskea alemmas. Käännä säädintä vastapäivään, 
jos leukakappaletta on nostettava. Kun leukakappaleen vaahtomuoviosa nojaa 
kevyesti potilaan leukaa vasten, lukitse se paikoilleen työntämällä säädintä 
sisäänpäin.

Vaihe 5:	�Säädä ympärysmittaa  
Säädä ympärysmittaa vapauttamalla sekä vasemman- että oikeanpuoleiset 
koukut ja silmukat. Vedä sitten sekä vasemman- että oikeanpuoleisia hihnoja 
tasaisesti, kunnes kauluri on sopivan kireällä.

Vaihe 6:	�Tee tarvittavat säädöt  
Hienosäädä tarvittaessa hihnoja sekä etu- ja takapaneelin tukiosia parantaaksesi 
kaulurin mukavuutta ja istuvuutta ja minimoidaksesi kaularangan liikkeen.

ASETUSOHJEET MAKUUASENNOSSA OLEVALLE POTILAALLE: 
(Huomaa: Noudata samaa prosessia koukku- ja silmukkaversiolle)

Vaihe 1:	�Pidä potilaan kaularanka liikkumattomassa asennossa  
Pidä kaularanka liikkumattomassa asennossa.

Vaihe 2:	�Aseta takapaneeli potilaan niskan taakse  
Paina takapaneelia alas sänkyä kohti ja liu'uta se potilaan niskan taakse. 
Hihnojen tulisi olla korvalehtien ja olkapäiden välissä. 

Vaihe 3:	�Aseta etupaneeli paikoilleen  
Kun potilaan pää on neutraalissa asennossa, aseta etupaneeli potilaan leuan 
alle ja varmista, että leuka nojaa kaulurin leukatuen keskiosaa vasten.

Vaihe 4:	�Kiinnitä etu- ja takapaneeli 
Kiinnitä kaulurin etuosa takapaneeliin työntämällä sivureunat sisään ja 
kiinnittämällä etupaneeli pikasulkimilla. Paikanna tätä varten kummankin 
puolen klipsit ja aseta ne paikoilleen niin, että kuulet napsahduksen. 
(Huomaa: kiinnitä koukkuhihnakieleke silmukkahihnakielekkeeseen)

Vaihe 5:	�Säädä korkeutta   
Avaa etusäädin vetämällä sitä ulospäin.  Varmista, että etupaneelin distaaliosa 
on tukevasti rintalastaa vasten. Käännä sitten säädintä myötäpäivään, jos 
kaulurin leukakappaletta pitää laskea alemmas. Käännä säädintä vastapäivään, 
jos leukakappaletta on nostettava. Kun leukakappaleen vaahtomuoviosa nojaa 
kevyesti potilaan leukaa vasten, lukitse se paikoilleen työntämällä säädintä 
sisäänpäin.

Vaihe 6:	�Säädä ympärysmittaa  
Varmista ennen ympärysmitan säätämistä, että etupaneelin distaaliosa 
on tukevasti rintalastaa vasten. Vapauta sitten sekä vasemman- että 
oikeanpuoleiset koukut ja silmukat ja vedä hihnoja tasaisesti, kunnes kauluri on 
sopivan kireällä. Kokoikkunoissa on oltava samat kirjaimet.

Vaihe 7:	�Tee tarvittavat säädöt  
Hienosäädä tarvittaessa hihnoja sekä etu- ja takapaneelin tukiosia parantaaksesi 
kaulurin mukavuutta ja istuvuutta ja minimoidaksesi kaularangan liikkeen.

PUHDISTUS- JA SÄILYTYSOHJEET: 
Pese käsin lämpimällä vedellä (30 °C) käyttäen mietoa saippuaa ja huuhtele 
huolellisesti. RIPUSTA KUIVUMAAN. 

Huomaa: Jos tuotetta ei huuhdota perusteellisesti, saippuajäämät voivat aiheuttaa 
ärsytystä ja heikentää materiaaleja.

MATERIAALISISÄLTÖ: Nailon, polyesteri, propeenin ja eteenin kopolymeeri, 
termoplastinen polyesterielastomeeri, polyuretaani, polyeteeni.

TAKUU: 1 vuosi ostopäivästä.

LATEX VALMISTUKSESSA EI OLE KÄYTETTY LUONNONKUMILATEKSIA.

HUOMAA: Ota yhteyttä valmistajaan ja toimivaltaiseen viranomaiseen, jos tämän laitteen 
käyttö aiheuttaa vakavan vaaratilanteen.

Lisätietoja Trauma-kaulurista löytyy osoitteessa www.enovis.com.

PROFIL URČENÉHO UŽIVATELE: Zamýšleným uživatelem je zdravotnický pracovník 
s licencí, pacient, pacientův pečovatel nebo asistující rodinný příslušník. Uživatel musí 
být schopen: 
• �Přečtěte si všechny pokyny, varování a upozornění uvedené v návodu k použití, 

porozumějte jim a buďte fyzicky schopni je dodržovat.

URČENÉ POUŽITÍ / INDIKACE: Krční límec Trauma je navržen ke stabilizaci a úlevě 
krční páteře a může být vhodný pro symptomatickou úlevu od bolesti a ztuhlosti v 
oblasti krční páteře po traumatu nebo poranění pacienta. Může pomoci minimalizovat 
bolest a diskomfort krku. Chcete-li další informace, obraťte se prosím na svého 
ošetřujícího lékaře. 

KONTRAINDIKACE: Pokud jste alergičtí na kterýkoli z materiálů obsažených v tomto 
produktu, produkt nepoužívejte.

VAROVÁNÍ A UPOZORNĚNÍ:

• �Tento produkt musí předepsat a nasadit lékař.

• �Nepoužívejte na otevřené rány.

• �Nepoužívejte prostředek, je-li poškozen nebo byl-li jeho obal otevřen.

• �Límec by měl být utažený, nikoli však těsný natolik, aby způsoboval nadměrný tlak, 
bolest nebo potíže s dýcháním či polykáním.

• �Pokud se během používání tohoto výrobku objeví bolest, otok, změna citlivosti nebo 
jiné neobvyklé reakce, ihned se obraťte na lékaře.

• �Při laryngoskopickém vyšetření by s nasazeným límcem mohly nastat potíže a může 
být tedy nutné prostředek sejmout.

POZNÁMKA: Pokud kvůli použití tohoto prostředku dojde k závažné nežádoucí příhodě, 
oznamte ji výrobci a příslušnému orgánu.

NÁVOD K POUŽITÍ U CHODÍCÍCH (VZPŘÍMENÝCH) PACIENTŮ: 
(Poznámka: Stejným způsobem postupujte i u verze Hook & Loop.)

Krok 1:	�� Uvedení pacienta do neutrální polohy hlavy  
Uveďte pacienta do neutrální polohy hlavy. Ujistěte se, že je špička nosu 
zarovnaná se spodní částí ušního lalůčku a rovnoběžná se zemí.

Krok 2:	� Příprava límce  
Připevněte jednu stranu zadního panelu k přednímu panelu připevněním jedné 
z příchytek do příslušných průhledných plastových drážek na předním panelu. 
(Poznámka: připevněte háčkový pásek k pásku se smyčkou.)

Krok 3:	� Přiložení límce na pacienta  
3a. S hlavou pacienta v neutrální poloze vsuňte přední panel límce pod 
pacientovu bradu a správně umístěte oporu brady. 3b. Zapněte klip do 
průhledného plastového otvoru, dokud neuslyšíte cvaknutí. (Poznámka: 
připevněte háčkový pásek k pásku se smyčkou.)

Krok 4:	� Nastavení výšky  
Odemkněte přední kolečko vytažením směrem ven. Stabilizujte distální část 
předního panelu ke hrudní kosti. Chcete-li nastavit výšku brady do nižší polohy, 
otočte kolečkem ve směru hodinových ručiček. Chcete-li nastavit vyšší polohu, 
otočte kolečkem proti směru hodinových ručiček. Jakmile se pěnová část 
podbradníku jemně přitiskne k bradě pacienta, zatlačte kolečko dovnitř, aby se 
zajistilo na místě.

Krok 5:	� Nastavení obvodu  
Pro nastavení obvodu uvolněte levý i pravý háček a smyčku. Nyní táhněte za 
levý i pravý popruh rovnoměrně, dokud nedosáhnete požadovaného napětí.

Krok 6:	� Další nastavení 
V případě potřeby proveďte drobné úpravy popruhů a podpor předního 
a zadního panelu pro zlepšení komfortu, přizpůsobení a imobilizace.

LEŽÍCÍ NA ZÁDECH NÁVOD K POUŽITÍ U PACIENTŮ: 
(Poznámka: Stejným způsobem postupujte i u verze Hook & Loop.)

Krok 1:	 �Zatímco je pacient imobilizován v C-páteři  
Při udržování imobilizace v oblasti C-páteře.

Krok 2:	� Umístění zadního panelu za krk pacienta  
Přitlačte zadní panel dolů na lůžko a posuňte jej za krk pacienta. Popruhy by 
měly být mezi ušními lalůčky a horní částí ramen. 

Krok 3:	� Umístění předního panelu  
Když má pacient neutrální polohu hlavy, umístěte přední panel pod bradu 
pacienta a zajistěte, aby brada spočívala uprostřed na bradové opěrce límce.

Krok 4:	� Připevnění předního a zadního panelu 
Chcete-li připevnit přední část límce k zadnímu panelu, zastrčte boční okraje 
a zajistěte je pomocí rychloupínacího systému. Postupujte tak, že na obou 
stranách najdete klipy a zasunete je, dokud neuslyšíte cvaknutí. (Poznámka: 
připevněte háčkový pásek k pásku se smyčkou.)

Krok 5:	� Nastavení výšky   
Odemkněte přední kolečko vytažením směrem ven.  Stabilizujte distální část 
předního panelu na hrudní kosti. Chcete-li nastavit výšku brady do nižší polohy, 
otočte kolečkem ve směru hodinových ručiček. Chcete-li nastavit vyšší polohu, 
otočte kolečkem proti směru hodinových ručiček. Jakmile se pěnová část 
podbradníku jemně přitiskne k bradě pacienta, zatlačte kolečko dovnitř, aby se 
zajistilo na místě.

Krok 6:	� Nastavení obvodu  
Pro nastavení obvodu nejprve stabilizujte distální část předního panelu na 
hrudní kosti. Uvolněte levý i pravý háček a smyčku a rovnoměrně je táhněte, 
dokud nedosáhnete požadovaného napětí. Obě písmena ve velikostním okně 
by se měla shodovat.

Krok 7:	� Upravení podle potřeby  
V případě potřeby proveďte drobné úpravy popruhů a podpor předního 
a zadního panelu pro zlepšení komfortu, přizpůsobení a imobilizace.

POKYNY PRO ČIŠTĚNÍ A SKLADOVÁNÍ: 
Perte ručně v teplé vodě (30 °C) za použití jemného mýdla a důkladně 
opláchněte. SUŠTE NA VZDUCHU. 

Poznámka: Prostředek důkladně opláchněte, aby zbytky mýdla nevyvolaly podráždění 
a nepoškodily materiály.

POUŽITÝ MATERIÁL: Nylon, polyester, kopolymer propylenu a ethylenu, 
termoplastický polyesterový elastomer, polyuretan, polyethylen.

ZÁRUKA: 1 rok od zakoupení.

LATEX NEOBSAHUJE PŘÍRODNÍ PRYŽOVÝ LATEX.

POZNÁMKA: Pokud kvůli použití tohoto prostředku dojde k závažné nežádoucí příhodě, 
oznamte ji výrobci a příslušnému orgánu.

Další informace o límci Trauma naleznete na adrese www.enovis.com.

PERFIL DO UTILIZADOR PREVISTO: O utilizador previsto deverá ser um profissional 
médico licenciado, o paciente, o prestador de cuidados ou um familiar do paciente que 
preste assistência ao mesmo. O utilizador deve ser capaz de: 

• �Ler, compreender e ser fisicamente capaz de efetuar todas as instruções, advertências 
e cuidados mencionados nas informações de utilização.

UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES: O colar cervical Trauma foi concebido para 
estabilizar e aliviar a coluna cervical e pode ser adequado para o alívio sintomático da 
dor e rigidez na zona da coluna cervical após traumatismo ou lesão no paciente. Pode 
ajudar a minimizar a dor e o desconforto no pescoço. Para mais detalhes, consulte o seu 
médico assistente. 

CONTRAINDICAÇÕES: Não utilize caso seja alérgico a qualquer um dos materiais 
contidos neste produto.

ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES:

• �Este produto deve ser prescrito e ajustado por um médico.

• �Não aplique sobre feridas abertas.

• �Não utilize este dispositivo se estiver danificado e/ou se a embalagem tiver sido aberta.

• �O colar deve ser apertado mas não o suficiente para causar pressão excessiva, dor ou 
dificuldades de respiração ou deglutição.

• �Em caso de dor, inchaço, mudanças de sensibilidade ou outras reacções anormais 
durante a utilização deste produto, deve contactar imediatamente o seu médico.

• �Podem surgir dificuldades com a laringoscopia quando os colares são utilizados; por 
isso, o dispositivo pode ter de ser removido.

NOTA: Contacte o fabricante e a autoridade competente no caso de um incidente grave 
resultante da utilização deste dispositivo.

APLICAÇÃO EM PACIENTES AMBULATÓRIOS (EM PÉ): 
(Nota: Siga o mesmo processo para a versão de gancho e laço)

Passo 1:	�� Colocar o paciente na posição de alinhamento neutro da cabeça  
Coloque o paciente na posição de alinhamento neutro da cabeça. Assegure-se 
de que a ponta do nariz está alinhada com a parte inferior do lóbulo da orelha 
e paralela ao solo.

Passo 2:	� Preparar o colar cervical  
Fixe um dos lados do painel posterior ao painel dianteiro, encaixando um 
dos clipes nas ranhuras de plástico transparente correspondentes no painel 
dianteiro. (Nota: fixe a aba da faixa de gancho à aba da faixa de laço)

Passo 3:	� Aplicar o colar cervical ao paciente  
3a. Com o paciente na posição de alinhamento neutro da cabeça, faça deslizar 
a parte da frente do colar sob o queixo do paciente e coloque devidamente 
o suporte para o queixo. 3b. Aperte o clipe da faixa na ranhura de plástico 
transparente até ouvir um clique. (Nota: fixe a aba da faixa de gancho à aba 
da faixa de laço)

Passo 4:	�Ajustar a altura  
Desbloqueie o botão dianteiro puxando-o para fora. Estabilize a porção 
distal do painel anterior no esterno. Para ajustar a altura do queixo para uma 
posição mais baixa, rode o botão no sentido dos ponteiros do relógio. Para 
ajustar para uma posição mais alta, rode o botão no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio. Quando a espuma da peça para o queixo se comprimir 
suavemente contra o queixo do paciente, empurre o botão para dentro para 
o bloquear.

Passo 5:	�Ajustar a circunferência  
Para ajustar a circunferência, solte ambos os ganchos e laços do lado 
esquerdo e direito. Agora, puxe as faixas do lado esquerdo e direito 
uniformemente até obter a tensão desejada.

Passo 6:	�Ajustar conforme necessário  
Caso seja necessário, pode efetuar pequenos ajustes das correias e dos 
suportes do painel dianteiro e posterior para melhorar o conforto, ajuste e 
imobilização.

APLICAÇÃO EM PACIENTES EM POSIÇÃO SUPINA: 
(Nota: Siga o mesmo processo para a versão de gancho e laço)

Passo 1:	 �Enquanto o paciente estiver a coluna cervical imobilizada  
Enquanto mantém a imobilização da coluna cervical.

Passo 2:	� Posicionar o painel posterior atrás do pescoço do paciente  
Pressione o painel posterior para baixo sobre a cama e deslize-o por trás do 
pescoço do paciente. As faixas devem ficar entre os lóbulos das orelhas e a 
parte superior dos ombros. 

Passo 3:	� Posicionar o painel dianteiro  
Com o paciente em posição de alinhamento neutro da cabeça, posicione o 
painel dianteiro sob queixo do paciente e assegure-se de que o queixo assenta 
centralmente no apoio do queixo do colar cervical.

Passo 4:	�Fixar o painel dianteiro e posterior  
Para fixar a parte dianteira do colar ao painel posterior, coloque as bordas 
laterais para dentro e fixe-as com o sistema de fecho rápido. Para tal, coloque 
os clipes de ambos os lados e insira-os até ouvir um clique. (Nota: fixe a aba 
da faixa de gancho à aba da faixa de laço)

Passo 5:	�Ajustar a altura   
Desbloqueie o botão frontal puxando-o para fora.  Estabilize a porção distal 
do painel anterior no esterno. Em seguida, para ajustar a altura do queixo para 
uma posição mais baixa, rode o botão no sentido dos ponteiros do relógio. 
Para ajustar para uma posição mais alta, rode o botão no sentido contrário 
ao dos ponteiros do relógio. Quando a espuma da peça para o queixo se 
comprimir suavemente contra o queixo do paciente, empurre o botão para 
dentro para o bloquear.

Passo 6:	�Ajustar a circunferência  
Para ajustar a circunferência, comece por estabilizar a parte distal do painel 
anterior no esterno. Solte ambos os ganchos e laços do lado esquerdo e 
direito e puxe-os uniformemente até obter a tensão desejada. Ambas as letras 
na janela de dimensionamento devem coincidir.

Passo 7:	� Ajustar conforme necessário  
Caso seja necessário, pode efetuar pequenos ajustes das correias e dos 
suportes do painel dianteiro e posterior para melhorar o conforto, ajuste e 
imobilização.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA E ARMAZENAMENTO: 
Lave à mão em água morna (30 °C) com um detergente suave e enxague 
completamente. DEIXE SECAR AO AR. 

Nota: Se não forem devidamente enxaguados, os restos de detergente podem causar 
irritação e deteriorar os materiais.

COMPOSIÇÃO DO MATERIAL: Nylon, poliéster, copolímero de propileno e etileno, 
elastómero termoplástico de poliéster, poliuretano, polietileno.

GARANTIA: 1 ano a partir do momento da compra.

LATEX NÃO É FABRICADO COM LÁTEX DE BORRACHA NATURAL.

NOTA: Contacte o fabricante e a autoridade competente no caso de um incidente grave 
resultante da utilização deste dispositivo.

Para mais informações sobre o colar cervical Trauma, visite www.enovis.com.

TILTENKT BRUKERPROFIL: Den tiltenkte brukeren skal være lisensiert helsepersonell, 
pasienten, pasientens omsorgsperson eller et familiemedlem som hjelper til. Brukeren 
skal være i stand til å gjøre følgende: 
•� Lese, forstå og være i fysisk stand til å følge alle anvisningene, advarslene og 
forholdsreglene som er oppgitt i bruksanvisningen.

TILSIKTET BRUK/INDIKASJONER: Trauma-kragen er designet for å stabilisere og 
avlaste halsryggraden, og kan være egnet for symptomatisk lindring av smerte og 
stivhet i halsryggraden etter pasienttraumer eller skader. Den kan bidra til å redusere 
nakkesmerter og ubehag. For mer informasjon, ta kontakt med foreskrivende lege. 

KONTRAINDIKASJONER: Skal ikke brukes hvis du er allergisk mot noen av materialene 
i dette produktet.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:

• �Dette produktet skal foreskrives og tilpasses av en lege.

• �Ikke bruk over åpne sår.

• �Ikke bruk denne enheten hvis den er skadet og/eller forpakningen er åpnet.

• �Kragen skal sitte tett, men ikke så stramt at den forårsaker for høyt trykk, smerte eller 
vanskeligheter med å puste eller svelge.

• �Dersom det oppstår smerte, hevelse, endringer i følelse eller andre uvanlige 
reaksjoner ved bruk av dette produktet, bør du kontakte en medisinsk fagperson 
umiddelbart.

• �Bruk av krage kan vanskeliggjøre laryngoskopi, og det kan være nødvendig å fjerne 
enheten.

MERK: Kontakt produsenten og vedkommende tilsynsmyndighet dersom det oppstår 
en alvorlig hendelse på grunn av bruk av denne enheten.

BRUKSANVISNING FOR AMBULERENDE (OPPREIST) PASIENT: 
(Merk: Følg samme prosess for Hook & Loop-versjonen)

Trinn 1:	�� Plasser pasienten i nøytral hodeleie 
Plasser pasienten i nøytral hodeleie. Sørg for at nesetippen er på linje med 
undersiden av øreflippen og parallell med bakken.

Trinn 2:	� Klargjør kragen  
Fest den ene siden av bakpanelet til frontpanelet ved å feste en av klipsene 
i de tilsvarende sporene i gjennomsiktig plast på frontpanelet. (Merk: fest 
krokstroppfliken til løkkestroppfliken)

Trinn 3:	�Påfør kragen på pasienten  
3a. Med pasienten i nøytral hodestilling, skyv den fremre delen av kragen 
under pasientens hake og plasser hakestøtten riktig. 3b. Fest stroppeklemmen i 
det gjennomsiktige plastsporet til du hører et klikk. (Merk: fest krokstroppfliken 
til løkkestroppfliken)

Trinn 4:	�Juster høyden  
Lås opp den fremre skiven ved å trekke den utover. Stabiliser den distale delen 
av det fremre panelet mot brystbenet. For å justere hakehøyden til en lavere 
posisjon, vri skiven med klokken. For å justere den høyere, vri skiven mot 
klokken. Når skummet på hakestykket forsiktig presses mot pasientens hake, 
skyver du skiven innover for å låse den på plass.

Trinn 5:	�Juster omkretsen 
For å justere omkretsen, løsne både venstre og høyre krok og løkke. Trekk nå i 
både venstre og høyre stropp jevnt til ønsket spenning er oppnådd.

Trinn 6:	�Juster etter behov  
Om nødvendig kan du gjøre mindre justeringer på stroppene og front- og 
bakpanelstøttene for å forbedre komfort, passform og immobilisering.

RYGGLEIE PASIENTAPPLIKASJON: 
(Merk: Følg samme prosess for Hook & Loop-versjonen)

Trinn 1:	 �Mens pasienten er immobilisert i C-ryggen  
Mens immobilisering av C-ryggen opprettholdes.

Trinn 2:	� Plasser ryggpanelet bak pasientens nakke  
Trykk ryggpanelet ned på sengen og skyv det bak pasientens nakke. Stroppene 
skal være mellom øreflippene og toppen av skuldrene. 

Trinn 3:	�Plasser frontpanelet  
Med pasienten i nøytral hodeleie, plasser frontpanelet under pasientens hake 
og sørg for at haken hviler midt på hake støtten på kragen.

Trinn 4:	�Fest front- og bakpanel 
For å feste den fremre delen av kragen til bakstykket, stapper du inn 
sidekantene og fester dem med hurtigklipsene. Dette gjør du ved å finne 
klipsene på begge sider og sette dem inn til du hører et klikk. (Merk: fest 
krokstroppfliken til løkkestroppfliken)

Trinn 5:	�Justering av høyden  
Lås opp den fremre skiven ved å trekke den utover.  Stabiliser den distale 
delen av det fremre panelet mot brystbenet. For å justere hakehøyden til en 
lavere posisjon, vri hjulet med klokken. For å justere den høyere, vri skiven mot 
klokken. Når skummet på hakestykket forsiktig presses mot pasientens hake, 
skyver du skiven innover for å låse den på plass.

Trinn 6:	�Juster omkretsen 
For å justere omkretsen må du først stabilisere den distale delen av det 
fremre panelet mot brystbenet. Løsne både venstre og høyre krok og løkke, 
og trekk i dem jevnt til ønsket spenning er oppnådd. Begge bokstavene i 
størrelsesvinduet skal stemme overens.

Trinn 7:	� Juster etter behov 
Om nødvendig kan du gjøre mindre justeringer på stroppene og støttepanelene 
foran og bak for å forbedre komfort, passform og immobilisering

INSTRUKSJONER FOR RENGJØRING OG OPPBEVARING: 

Håndvask i varmt vann (86 °F/30 °C) med mild såpe og skyll grundig. 
LUFTTØRKES. 

Merk: Hvis produktet ikke skylles grundig nok, kan såperester irritere huden og forringe 
materialet.

MATERIALER: Nylon, polyester, propylenetylenkopolymer, termoplastisk 
polyesterelastomer, polyuretan, polyetylen.

Garanti: 1 år fra kjøpstidspunktet.

LATEX IKKE LAGET AV NATURGUMMILATEKS.

MERK: Kontakt produsenten og vedkommende tilsynsmyndighet dersom det oppstår en 
alvorlig hendelse på grunn av bruk av denne enheten.

For mer informasjon om Trauma-kragen, besøk www.enovis.com.

対象ユーザープロフィール：対象ユーザーは、許可を受けた医療従事者、患者、患者
の看護人または看護にあたる家族とします。ユーザーは以下を行うことができる必要
があります。 
• �取扱説明書に記載されているすべての指示、警告、注意事項を読み、理解し、身体

的に実行できる必要があります。

用途/適応症：Trauma Collarは頸椎を安定させて負担を緩和するように設計されており、 
患者の外傷または損傷後の頸椎部の痛み・硬直症状の緩和に適している可能性がありま
す。首の痛みや違和感を最小限に抑えるのに役立つかもしれません。詳細については、処
方医にご相談ください。 

禁忌：本品に含まれる材料のいずれかにアレルギーがある場合は使用しないでくだ 
さい。

警告および注意：

• �本製品は、医師によって処方および装着されるものです。

• �開放創には使用しないでください。

• �破損している場合やパッケージが開封されている場合は、この装置を使用しないで
ください。

• �カラーはぴったり装着されている必要がありますが、過度の圧迫感、痛み、または 
呼吸あるいは嚥下の困難が生じるほどにはきつく締め付けないでください。

• �本製品の使 用中に痛み、腫れ 、感 覚の変 化 、またはその他の異常反応が生じた 
場合は、直ちに医療従事者に連絡してください。

• �カラー装着時は喉頭鏡検査が困難になる可能性があるため、取り外す必要が生じる
場合があります。

注記：本装置の使用によって重大なインシデントが発生した場合は、メーカーおよび
所轄官庁に連絡してください。

歩行可能な（立位の）患者への装着手順 
（注記：面ファスナー版と同じ手順に従ってください）

ステップ1：	�� 患者の頭を正中位にする
患者の頭を正中位にします。鼻の先端が耳たぶの下と揃い、地面と水平
であるようにしてください。

ステップ2：	� カラーの準備
クリップの1つをフロントパネルにある対応する透明プラスチックのスロッ
トに取り付けることで、バックパネルの片側をフロントパネルに固定しま
す（注：フックストラップタブをループストラップタブに取り付けます）。

ステップ3：	�患者にカラーを装着する
3a.患者の頭を正中位に保ち、カラーのフロントパネルを患者の顎の下
にスライドさせ、顎サポートを適切な位置に配置します。3b.ストラップ 
クリップを透明プラスチックのスロットにしっかりと（カチッと音がする
まで）留めます（注：フックストラップタブをループストラップタブに取り 
付けます）。

ステップ4：	� 高さ調節
フロントダイヤルを外側に引き、ロックを解除します。前部パネルの
遠位部を胸骨に固定します。あごの高さ低く調整するにはダイヤルを
時 計 回りに、高く調 整 するには反時 計 回りに回します。あご 部分 の 
フォームが患者のあごにそっと密着したら、ダイヤルを内側に押し込んで
固定します。

ステップ5：	�円周の調整
円周を調整するには、左右両方の面ファスナーを外します。左右のスト 
ラップを均等に引っ張り、張力になるまで調整します。

ステップ6：	�必要に応じて調整
装着感、フィット、固定状態を改善するには、必要に応じてストラップ、 
フロントパネル、バックパネルのサポートを微調整してください。

仰臥位の患者への装着 
（注記：面ファスナー版と同じ手順に従ってください）

ステップ1：	� 患者の頸椎を動かさない状態で手順を行う 
患者の頸椎を動かさない状態で手順を行います。

ステップ2：	� バックパネルを患者の首の後ろに配置する
バックパネルをベッドに押し付け、患者の首の後ろにスライドさせます。
ストラップは耳たぶと肩の上部の間に配置してください。 

ステップ3：	�フロントパネルの配置
患者の頭を正中位にし、フロントパネルを患者のあごの下に配置し、 
カラーのあごサポートの中央にあごが乗るようにしてください。

ステップ4：	�フロントパネルとバックパネルの取り付け
カラーの前部をバックパネルに取り付けるには、両端を内側に挿入し、 
クイッククリップクロージャーシステムで固定します。クリップ両側の 
位置を確認してカチッと音がするまで挿入します（注：フックストラップ
タブをループストラップタブに取り付けます）。

ステップ5：	�高さ調整
フロントダイヤルを外側に引き、ロック解除します。前部パネルの遠位部
を胸骨に固定します。次に、あごの高さを低い位置に調整するには、ダイ
ヤルを時計回りに回します。高く調整するには反時計回りに回します。 
あご部分のフォームが患者のあごにそっと密着したら、ダイヤルを内側に
押し込んで固定します。

ステップ6：	�円周の調節
円周を調整するには、まず前部パネルの遠位部を胸骨に固定します。 
左右両方の面ファスナーを外し、目的の張力になるまで均一に引っ張り
ます。必ずサイズ調節ウィンドウの文字を両方とも一致させてください。

ステップ7：	�必要に応じて調節
装着感、フィット、固定状態を改善するには、必要に応じてストラップ、 
フロントパネル、バックパネルのサポートを微調整してください。

清掃・保管手順： 

刺激の少ない石鹸を使用して温水（30°C）で手洗いし、よくすすいでください。 
空気乾燥させてください。 

注記：すすぎが不十分な場合、残留石鹸が刺激あるいは材質の劣化を引き起こすこと
があります。

材料組成：ナイロン、ポリエステル、プロピレン・エチレン共重合物、熱可塑性ポリエ
ステルエラストマー、ポリウレタン、ポリエチレン。

保証：購入1年以内。

LATEX 天然ゴムラテックス不使用。

注記：本装置の使用によって重大なインシデントが発生した場合は、メーカーおよび
所轄官庁に連絡してください。

Trauma Collarの詳細については、www.enovis.comをご覧ください。

PROFIL UŻYTKOWNIKA DOCELOWEGO: Docelowym użytkownikiem powinien być 
licencjonowany lekarz, pacjent, opiekun pacjenta lub członek rodziny udzielający 
pomocy. Użytkownik powinien być w stanie: 

• �Przeczytać ze zrozumieniem wszystkie wskazówki, ostrzeżenia i przestrogi podane 
w informacjach dotyczących użytkowania i być fizycznie zdolnym do ich przestrzegania.

PRZEZNACZENIE/WSKAZANIA: Kołnierz Tr został zaprojektowany, aby stabilizować 
i odciążać kręgosłup szyjny i może być odpowiedni do objawowego łagodzenia bólu 
i sztywności w okolicy kręgosłupa szyjnego po urazie lub kontuzji pacjenta. Może to 
pomóc zminimalizować ból szyi i dyskomfort. W celu uzyskania dalszych informacji 
proszę skonsultować się z lekarzem prowadzącym. 

PRZECIWWSKAZANIA: Nie stosować w przypadku uczulenia na którykolwiek 
z materiałów zawartych w tym produkcie.

OSTRZEŻENIA I PRZESTROGI:

• �Produkt powinien być przepisywany i dopasowywany przez lekarza.

• �Nie stosować na otwarte rany.

• �Nie używać tego wyrobu, jeśli został uszkodzony i/lub w przypadku gdy opakowanie 
było otwarte.

• �Kołnierz powinien być dopasowany, ale nie na tyle ciasny, aby powodować nadmierny 
ucisk, ból lub trudności w oddychaniu czy połykaniu.

• �W razie wystąpienia bólu, obrzęku, zmian czucia lub innych nietypowych reakcji 
podczas używania tego produktu, należy natychmiast skonsultować się z lekarzem.

• �W przypadku stosowania kołnierzy mogą wystąpić trudności z laryngoskopią, 
w związku z czym konieczne może być usunięcie wyrobu.

UWAGA: w razie poważnego incydentu wynikającego ze stosowania wyrobu należy 
skontaktować się z producentem i właściwymi organami.

ZAKŁADANIE U PACJENTÓW AMBULATORYJNYCH (W POZYCJI STOJĄCEJ): 
(Uwaga: Wykonać ten sam proces dla wersji z rzepem Hook & Loop)
Krok 1: �Ustawić pacjenta w neutralnym położeniu głowy 

Ustawić pacjenta w neutralnym położeniu głowy. Upewnić się, że czubek nosa 
jest wyrównany z dolną częścią płatka ucha i równoległy do podłoża.

Krok 2: �Pzygotowanie kołnierza  
Przymocować jedną stronę panelu tylnego do panelu przedniego, mocując jeden 
z klipsów w odpowiednich przezroczystych plastikowych szczelinach na panelu 
przednim. (Uwaga: przymocować zaczep paska z haczykami do zaczepu paska 
z pętelkami)

Krok 3: �Nałożenie kołnierza na pacjenta 
3a. Przy neutralnym ułożeniu głowy pacjenta, wsunąć przedni panel kołnierza 
pod podbródek pacjenta i prawidłowo ustawić podpórkę podbródka. 3b. 
Mocować zaczep paska w otworze z przezroczystego tworzywa sztucznego, aż 
słyszalne będzie kliknięcie. (Uwaga: przymocować zaczep paska z haczykami do 
zaczepu paska z pętelkami)

Krok 4: �Wyregulować wysokości 
Odblokować przednie pokrętło, pociągając je na zewnątrz. Ustabilizować 
dystalną część panelu przedniego na mostku. Aby obniżyć wysokość podbródka, 
obrócić pokrętło zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara. Aby podnieść, 
obrócić pokrętło w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. Gdy 
pianka części podbródkowej delikatnie przylega do podbródka pacjenta, wcisnąć 
pokrętło do środka, aby je zablokować.

Krok 5: �Wyregulować obwód  
Aby wyregulować obwód, zwolnić zarówno lewy, jak i prawy rzep. Następnie 
pociągnąć równomiernie zarówno lewy, jak i prawy pasek aż do uzyskania 
pożądanego napięcia.

Krok 6: �Wyregulować w razie potrzeby 
W razie potrzeby dokonać drobnych regulacji pasków oraz podpórek przedniego i 
tylnego panelu, aby poprawić komfort, dopasowanie i unieruchomienie.

ZAKŁADANIE U PACJENTÓW W POZYCJI NA WZNAK: 
(Uwaga: Wykonać ten sam proces dla wersji z rzepem Hook & Loop)
Krok 1:�Gdy pacjent jest unieruchomiony w odcinku szyjnym kręgosłupa  

Utrzymując unieruchomienie w odcinku szyjnym kręgosłupa.

Krok 2:� Umieścić panel tylny za szyją pacjenta  
Dociskając panel tylny do łóżka, wsunąć go za szyję pacjenta. Paski powinny 
znajdować się między płatkami uszu a górną częścią ramion. 

Krok 3:� Ustawienie panelu przedniego 
Przy neutralnym ułożeniu głowy pacjenta, umieścić panel przedni pod brodą 
pacjenta i upewnić się, że podbródek spoczywa centralnie na podpórce 
podbródka kołnierza.

Krok 4: �Mocowanie panelu przedniego i tylnego 
Aby przymocować przednią część kołnierza do panelu tylnego, wsunąć boczne 
krawędzie i zabezpieczyć za pomocą systemu szybkiego zapinania. W tym celu 
zlokalizować klipsy po obu stronach i wsunąć je, aż słyszalne będzie kliknięcie. 
(Uwaga: przymocować zaczep paska z haczykami do zaczepu paska z pętelkami)

Krok 5: �Wyregulować wysokość 
Odblokować przednie pokrętło, pociągając je na zewnątrz.  Ustabilizować dystalną 
część panelu przedniego na mostku. Następnie, aby wyregulować wysokość 
podbródka do niższej pozycji, obrócić pokrętło zgodnie z kierunkiem ruchu 
wskazówek zegara. Aby podnieść, obrócić pokrętło w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara. Gdy pianka części podbródkowej delikatnie przylega do 
podbródka pacjenta, wcisnąć pokrętło do środka, aby je zablokować.

Krok 6: �Wyregulować obwód  
Aby wyregulować obwód, najpierw ustabilizować dystalną część panelu 
przedniego na mostku. Zwolnić zarówno lewy, jak i prawy rzep, a następnie 
pociągnąć je równomiernie aż do uzyskania pożądanego napięcia. Obie litery 
w oknie rozmiaru powinny być dopasowane.

Krok 7: �Wyregulować w razie potrzeby  
W razie potrzeby dokonać drobnych regulacji pasków oraz podpórek przedniego 
i tylnego panelu, aby poprawić komfort, dopasowanie i unieruchomienie.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA I PRZECHOWYWANIA: 
Prać ręcznie w ciepłej wodzie (86°F/30°C) z użyciem łagodnego mydła 
i dokładnie spłukać. SUSZYĆ NA POWIETRZU.

Uwaga: W przypadku niedokładnego spłukania pozostałości mydła mogą powodować 
podrażnienia i niszczyć materiały.

MATERIAŁY: Nylon, poliester, kopolimer propylenowo-etylenowy, termoplastyczny 
elastomer poliestrowy, poliuretan, polietylen.

GWARANCJA: 1 rok od daty zakupu.

LATEX PRODUKT NIE ZAWIERA LATEKSU NATURALNEGO.

UWAGA: W razie poważnego incydentu wynikającego ze stosowania tego wyrobu należy 
skontaktować się z producentem i właściwym organem.

UWAGA: MIMO IŻ DOŁOŻONO WSZELKICH STARAŃ I ZASTOSOWANO 
NAJNOWOCZEŚNIEJSZE TECHNIKI, ABY UZYSKAĆ MAKSYMALNĄ ZGODNOŚĆ 
DZIAŁANIA, WYTRZYMAŁOŚĆ, TRWAŁOŚĆ I KOMFORT, NIE MOŻNA 
ZAGWARANTOWAĆ, ŻE STOSOWANIE TEGO PRODUKTU POZWOLI UNIKNĄĆ 
URAZU.

Więcej informacji na temat wyrobu Trauma Collar można znaleźć na stronie  
www.enovis.com.

POLSKI

PRZED UŻYCIEM WYROBU NALEŻY DOKŁADNIE ZAPOZNAĆ SIĘ Z PONIŻSZĄ 

INSTRUKCJĄ. PRAWIDŁOWY SPOSÓB ZAŁOŻENIA JEST NIEZBĘDNY DO 

WŁAŚCIWEGO DZIAŁANIA WYROBU.


